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LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT
L'INSTALLATION. CONSERVEZ CE MANUEL À PROXIMITÉ
POUR UNE UTILISATION ULTÉRIEURE.
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PAR UN PROFESSIONNEL.

TOUTES LES ACTIVITÉS DÉCRITES DANS CE MANUEL
SERONT EFFECTUÉES PAR UN TECHNICIEN AGRÉÉ.

VEILLEZ À PORTER L'ÉQUIPEMENT DE PROTECTION
INDIVIDUELLE ADÉQUAT (GANTS DE PROTECTION,
LUNETTES DE SÉCURITÉ, ETC.) LORS DE
L'INSTALLATION, DE LA MAINTENANCE OU DE
L'ENTRETIEN DE L'UNITÉ.
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D'INSTALLATION OU D'UTILISATION, PRENEZ TOUJOURS
CONTACT AVEC UN DISTRIBUTEUR DAIKIN POUR TOUT
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L'UNITÉ DÉCRITE DANS CE MANUEL EST CONÇUE
POUR UNE INSTALLATION À L'INTÉRIEUR UNIQUEMENT
ET POUR DES TEMPÉRATURES AMBIANTES ALLANT DE
2°C~35°C.
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1. DÉFINITIONS

1.1. Signification des avertissements 
et des symboles

Les avertissements du présent manuel sont classés en fonction de
leur gravité et de la probabilité des risques.

Certains types de dangers sont représentés par des symboles spéciaux:

1.2. Signification des termes utilisés

Manuel d'installation:

Manuel d'instruction destiné à un appareil ou une application
spécifique et expliquant sa procédure d'installation, de configuration
et de maintenance.

Manuel d'utilisation:

Manuel d'instructions défini pour un certain produit ou une certaine
application, détaillant les procédures d'utilisation.

Instructions de maintenance:

Manuel d'instructions défini pour un certain produit ou une certaine
application, qui explique (le cas échéant) comme installer, configurer,
utiliser et/ou entretenir le produit ou l'application.

Revendeur:

Distributeur commercial des produits conformément à l'objet de ce
manuel.

Installateur:

Technicien qualifié pour installer les appareils conformément à l'objet
de ce manuel.

Utilisateur:

Propriétaire et/ou utilisateur du produit.

Société de services:

Société qualifiée qui peut procéder à ou coordonner l'entretien requis
au niveau de l'unité.

Législation applicable:

Ensemble des directives, lois, réglementations et/ou codes
internationaux, européens, nationaux et locaux relatifs et applicables
à un appareil ou à un domaine spécifique.

Accessoires:

Équipement fourni avec l'unité et nécessitant une installation
conformément aux instructions données dans la documentation.

Équipement en option: 

Équipement pouvant être associé en option aux appareils
conformément à l'objet de ce manuel.

À fournir:

Équipement qui doit être installé conformément aux instructions
données dans ce manuel, mais qui n'est pas fourni par Daikin.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

Nous mentionnons ici quatre types de précautions à prendre. Elles
ont toutes trait à des éléments importants, et vous devez dès lors
veiller à les respecter scrupuleusement.

DANGER

Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas
évitée, entraînera la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, peut entraîner la mort ou des blessures
graves.

ATTENTION

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, pourrait entraîner des blessures
mineures ou modérées. Ce symbole peut également servir
à signaler des pratiques peu sûres.

REMARQUE

Indique une situation qui pourrait entraîner des accidents
avec dommages aux équipements ou biens uniquement.

INFORMATIONS

Ce symbole met en évidence des conseils utiles ou des
informations complémentaires.

Courant électrique

Risque de brûlure et d'échaudage

DANGER: DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Coupez l'alimentation électrique avant de retirer le capot
d'entretien du coffret électrique, de procéder à des
raccordements ou de toucher aux pièces électriques.

Ne touchez aucun interrupteur avec des doigts mouillés.
Il y a un risque de choc électrique. Avant de toucher des
éléments électriques, coupez l'alimentation générale.

Pour éviter tout choc électrique, veillez à couper l'alimentation
électrique au moins 1 minute avant de toucher les
composants électriques. Même au bout de 1 minute, mesurez
toujours la tension sur les bornes des condensateurs du
circuit principal ou des composants électriques et assurez-
vous que ces tensions sont égales ou inférieures à 50 V DC
avant de toucher les composants électriques.

Lorsque les capots d'entretien sont déposés, il est facile de
toucher accidentellement aux pièces sous tension. Ne laissez
jamais l'appareil sans surveillance pendant l'installation ou
l'entretien quand le capot d'entretien est retiré.

DANGER: NE TOUCHEZ PAS À LA TUYAUTERIE ET
AUX COMPOSANTS INTERNES

Ne touchez pas aux tuyauteries de réfrigérant, aux
tuyauteries d'eau ou aux composants internes pendant ou
immédiatement après utilisation. Les tuyauteries et les
composants internes peuvent être chauds ou froids selon
les conditions de fonctionnement de l'unité.

Vous risquez de vous brûler ou de vous geler les mains si
vous touchez aux tuyauteries ou aux composants internes.
Afin d'éviter les blessures, laissez les tuyauteries et les
composants internes revenir à une température normale
ou, si vous devez les toucher, veillez à porter des gants de
protection.

AVERTISSEMENT

■ Ne touchez jamais directement tout réfrigérant
s'écoulant accidentellement. Il y a un risque de
blessures graves dues aux gelures.

■ Ne touchez pas les tuyaux de réfrigérant pendant et
immédiatement après une utilisation car les tuyaux de
réfrigérant peuvent être chauds ou froids en fonction de
l'état du réfrigérant traversant la tuyauterie, le
compresseur et d'autres parties du circuit du
réfrigérant.

Il est possible de se brûler ou de se gercer les mains en
cas de contact avec les tuyaux de réfrigérant. Pour éviter
des blessures, laissez le temps aux tuyaux de revenir
à une température normale ou, s'il est indispensable de
les toucher, veillez à porter des gants adéquats.
Manuel d'installation
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3. INTRODUCTION

3.1. Informations générales

Merci d'avoir acheté cette unité.

Le module EKHVWQ002AAV3 est la partie de la pompe à chaleur
d'eau chaude sanitaire, les modules EKHHS200AA1V3 et
EKHHS260AA1V3 sont les parties du ballon d'eau chaude sanitaire
de la pompe à chaleur d'eau chaude sanitaire. Les ballons d'eau
chaude sanitaire sont disponibles en deux capacités: 200 et 260 litres.

L'unité est conçue pour une installation intérieure au sol.

Kit de montage au sol EKFMHHSAA

Le module EKHHS du ballon d'eau chaude sanitaire doit être installé
sur le module EKHVW de la pompe à chaleur.  Si ce n'est pas
possible, le module du ballon d'eau chaude sanitaire peut être
installé près du module EKHVW de la pompe à chaleur avec l'option
EKFMHHSAA installée.

3.2. Portée de ce manuel

Ce manuel d'installation décrit les procédures de manipulation,
d'installation et de raccordement de tous les modules de la pompe
à chaleur d'eau chaude sanitaire.

3.3. Identification du modèle

ATTENTION

Ne rincez pas l'unité. Cela pourrait provoquer un choc
électrique ou un incendie.

ATTENTION

Un module EKHVWQ002AAV3 peut uniquement être raccordé
à un module EKHHS200AA1V3 ou EKHHS260AA1V3.

INFORMATIONS

Le fonctionnement de la pompe à chaleur d'eau chaude
sanitaire est décrit dans le manuel d'utilisation correspondant.

EK HVWQ 002 AA V3

1N~, 230 V, 50 Hz

Série

Capacité de chauffage

Pompe à chaleur d'eau chaude sanitaire

Kit européen

EK HHS 200 AA1 V3

1N~, 230 V, 50 Hz

Série

Capacité du ballon d'eau chaude sanitaire

Module du ballon d'eau chaude sanitaire

Kit européen
EKHVWQ002AAV3 + EKHHS200+260AA1V3
Pompe à chaleur d'eau chaude domestique
4PW65342-1A – 10.2010
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4. ACCESSOIRES

4.1. Accessoires fournis avec le module EKHVWQ 
de la pompe à chaleur d'eau chaude sanitaire

1 Manuel d'installation
2 Manuel d'utilisation
3 Schéma de câblage
4 Feuille d'instructions de déballage
5 Plaque inférieure insonorisante
6 Commande à distance
7 Étiquette multilingue concernant les gaz fluorés à effet de 

serre

4.2. Accessoires fournis avec le module EKHHS 
du ballon d'eau chaude sanitaire

1 Fixations de tuyauterie
2 Pièces de fixation du module du ballon d'eau chaude 

sanitaire

5. APERÇU

5.1. Présentation du module de pompe à chaleur 
d'eau chaude sanitaire

1 Capteur de température (thermistance)
Les capteurs de température déterminent la température 
de l'eau et du réfrigérant en différents points du circuit.

2 Coffret électrique
Le coffret électrique contient les composants électroniques 
et électriques principaux de l'unité intérieure.

3 Condensateur
4 Evaporateur
5 Moteur et propulseur de ventilateur
6 Pompe

La pompe fait circuler l'eau dans le circuit d'eau.
7 Compresseur
8 Accumulateur
9 Vanne d'expansion électronique

10 Circuit d'eau de l'orifice d'entretien
11 Boîtier
12 Capteur de débit
13 Douille de bac de purge
14 Raccordement d'arrivée d'eau depuis le ballon d'eau 

chaude sanitaire
15 Raccordement de sortie d'eau vers le ballon d'eau chaude 

sanitaire
16 Plaque inférieure insonorisante
17 Orifice d'entretien R410A

1 3 42 5

6 7

1 2

4

3

2

9

17

8

1

1
12

6

11

7

1 10 114 15

5

13

16

1

1

1
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5.2. Présentation du module du ballon d'eau chaude 
sanitaire

1 Raccordement de sortie d'eau chaude
2 Raccord en T (à fournir)
3 Raccord de la vanne de surpression (à fournir)
4 Vanne de surpression (à fournir)
5 Prise de la thermistance
6 Raccordement d'arrivée d'eau depuis le module de pompe 

à chaleur
7 Raccordement de sortie de retour vers le module de 

pompe à chaleur
8 Raccordement d'entrée d'eau froide
9 Thermistance

10 Anode
11 Boîtier
12 Disjoncteur thermique

Le disjoncteur thermique se déclenche lorsque la 
température dépasse une valeur donnée.

13 Surchauffage
14 Fusible thermique

5.3. Composants principaux du coffret électrique

1 Carte de circuit imprimé principale
La carte de circuit imprimé principale (PCB) contrôle 
le fonctionnement de l'unité.

2 Carte PCB de filtre
3 Carte PCB de l'inverseur
4 Bornier X2M

Bornier principal permettant un branchement aisé 
du câblage non fourni pour l'alimentation électrique.

5 Bornier X3M
Bornier du câblage à fournir pour les raccords basse 
tension.

6 Réduction des contraintes des câbles
7 Fusible pour alimentation électrique du surchauffage
8 Contacteur du surchauffage

ATTENTION

Ce module du ballon d'eau chaude sanitaire ne peut être
utilisé qu'avec un module intérieur EKHVWQ.

7

8
1

12

5

9

14

2

11

10

3+4

6
13

INFORMATIONS

Le schéma de connexion électrique se trouve à l'intérieur
du couvercle du kit de chauffage.

6
5

6

4

7

3

2

8

1
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5.4. Schéma fonctionnel

1 Module de pompe à chaleur (EKHVWQ*)
2 Module de pompe à chaleur, côté réfrigérant
3 Module de pompe à chaleur, côté eau
4 Ballon d'eau chaude sanitaire (EKHHS*200, EKHHS*260)
5 Installation

(Conforme aux réglementations locales et nationales)
6 Echangeur d'air chaud (évaporateur)
7 Échangeur thermique d'eau (condensateur)
8 Filtre
9 Soupape de détente (Y1E)

10 Ventilateur à moteur (M1F)
11 Compresseur (M1C)
12 Accumulateur
13 Orifice d'entretien 5/16"
14 Capteur de débit (S1NF)
15 Pompe (M1P)
16 Vase d'expansion
17 Soupape de décharge de pression
18 Réducteur de pression 
19 Clapet de non-retour
20 Vanne d'arrêt
21 Vanne de purge
22 Raccord rapide
23 Raccord à vis G 1/2" MBSP
24 Température ambiante de la thermistance (R1T)
25 Température de l'évaporateur de la thermistance (R2T)
26 Température de décharge de la thermistance (R3T)
27 Température de l'échangeur de chaleur de la 

thermistance (R4T)
28 Température de l'eau de sortie de la thermistance (R5T)
29 Température de l'eau d'entrée de la thermistance (R6T)
30 Ballon d'eau chaude sanitaire de la thermistance (R7T)

6. INSTALLATION DE L'UNITÉ

6.1. Sélection d'un lieu d'installation

L'unité doit être placée dans un endroit à l'intérieur qui répond aux
exigences suivantes :

Généralités

■ L'installation doit être effectuée par un technicien spécialisé
agréé, le choix des matériaux et l'installation doivent être
conformes aux réglementations locales et nationales.

■ L'équipement n'est pas destiné à une utilisation dans un
environnement potentiellement explosif.

■ Il n'existe aucun risque d'incendie en cas de fuite de gaz
inflammable.

■ Si le son est mesuré dans des conditions d'installation réelles, la
valeur mesurée sera supérieure au niveau de pression sonore
mentionné dans les "Caractéristiques de l'unité" à la page 31 en
raison des réflexions de bruit et de son de l'environnement.
Choisissez judicieusement l'emplacement d'installation et ne
pas installer dans un environnement sensible au son (par ex.
salle de séjour, chambre, ...).

■ Prendre les précautions suffisantes, conformément aux normes
locales et nationales pertinentes, en cas de fuite de réfrigérant.

Exigences locales

■ L'emplacement d'installation est à l'abri du gel et à l'intérieur.

■ En cas de fuite d'eau, veillez à ce que l'eau ne puisse pas
endommager l'espace d'installation et ses environs.

■ Les fondations doivent être suffisamment solides pour soutenir
le poids des deux modèles.

Le sol sera plat pour empêcher la génération de vibrations et de
bruits et pour assurer une stabilité suffisante, notamment
lorsque le ballon d'eau chaude sanitaire en option est monté sur
le dessus de l'unité.

■ Volume de l'emplacement d'installation

Lors du fonctionnement, le module de pompe à chaleur accroît
la température de l'eau domestique en utilisant la chaleur
stockée à l'intérieur.  Un emplacement typique de ce produit est
un garage, un cellier, un local technique, etc.

Pour obtenir un fonctionnement optimal de l'unité et pour éviter
une chute de température trop importante de l'emplacement
d'installation, respecter les exigences suivantes pour
l'emplacement d'installation:

54

2 3
t >
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8 27
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11

7

26
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29

28
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22 23
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16

201918
20

21

24
54

2 3

11

AVERTISSEMENT

■ Veiller à prendre des mesures appropriées afin
d'empêcher que l'unité intérieure ne soit utilisée
comme abri par les petits animaux.

■ Les animaux qui entrent en contact avec des composants
électriques peuvent provoquer des dysfonctionnements,
de la fumée ou un incendie. Demandez au client de
garder la zone autour de l'unité propre.
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6
EKHVWQ002AAV3 + EKHHS200+260AA1V3

Pompe à chaleur d'eau chaude domestique
4PW65342-1A – 10.2010



■ Volume minimal de la pièce d'installation
Le fonctionnement de la pompe à chaleur s'arrête lorsque la
température ambiante intérieure est inférieure à 2°C (ce
paramètre peut être modifié [7-04]). Après cela, le chauffage
électrique du module du ballon d'eau chaude sanitaire
continuera à chauffer l'eau chaude sanitaire. Il s'agit d'une
sécurité visant à éviter que la pièce d'installation ne se
refroidisse trop (pour éviter par exemple que la tuyauterie de
la pièce d'installation ne soit endommagée) et à garantir un
niveau de confort suffisant sous la forme d'un volume
adéquat d'eau chaude sanitaire.  
Pour éviter que cette mesure de sécurité ne se produise trop
fréquemment et pour garantir une utilisation du chauffage
électrique aussi rare que possible, le volume de la pièce doit
être minimal (voir figure ci-dessous). Tout dépend de la
température extérieure, du point de consigne de la
température de la pièce chauffée adjacente et des propriétés
en termes d'isolation des murs. Les volumes de la figure sont
valides pour une température extérieure de –10°C et un point
de consigne de la température de la pièce chauffée
adjacente de 16°C.
Avec ce volume de pièce, la pompe à chaleur peut chauffer
jusqu'à 260 litres d'eau chaude sanitaire de 10°C à 60°C.

Lorsque la taille de la pièce d'installation ne répond pas au
volume minimal requis ou lorsque les murs situés entre la
pièce d'installation et la pièce chauffée adjacente sont mieux
isolés qu'un simple mur de briques, des sources de chaleur
supplémentaires doivent être envisagées.
Exemples de sources de chaleur:
- en présence d'une installation en sous-sol, la terre qui 

entoure le sous-sol chauffe la température de la pièce 
d'installation

- en présence d'une installation dans un garage, la chaleur 
provient du moteur des voitures

- aération naturelle via les portes donnant sur les pièces 
chauffées adjacentes, par exemple

- raccordement d'aération avec une pièce chauffée
- autres: machine à laver, sèche-linge

■ Humidité des pièces chauffées adjacentes
La pièce où l'unité est installée refroidit.  En fonction de
l'humidité relative, de la température de la pièce adjacente et
de l'isolation des murs communs, il est possible que de la
condensation apparaisse sur le mur. 

Si l'humidité relative de la pièce chauffée adjacente est
fréquemment supérieure à 60% (par exemple, une salle de
bain) au cours de la saison de chauffage (lorsque la
température ambiante extérieure est inférieure à 15°C), il est
possible que de la condensation apparaisse sur les murs
communs. Les niveaux d'humidité relative d'une salle de
séjour ne dépassent normalement pas 60%.
Si tel est le cas, limiter le refroidissement de la pièce
d'installation en envisageant des sources de chaleur
supplémentaires (voir remarques ci-dessous).

■ Air rejeté

En fonction des conditions de fonctionnement et d'installation,
l'air froid rejeté à l'arrière de l'unité peut provoquer de la
condensation ou des pertes de chaleur.

Dans ce cas, envisager d'isoler localement le mur du côté de
l'unité ou d'installer le module de pompe à chaleur avec l'air
rejeté orienté vers un mur extérieur (par exemple).

Exemple: en fonction des conditions de fonctionnement et de la
température de l'eau à l'intérieur de la tuyauterie, et si la
tuyauterie est située dans la zone de rejet de l'unité, celle-ci peut
créer de la condensation.  Dans ce cas, envisager d'isoler la
tuyauterie.

En fonction des conditions de fonctionnement et d'installation,
l'air froid rejeté à l'arrière de l'unité peut provoquer des pertes de
chaleur et même faire geler la tuyauterie non isolée située dans
cette zone froide! Dans ce cas, envisager d'isoler la tuyauterie.

■ Espace requis autour de l'unité

■ L'espace autour de l'unité convient parfaitement en cas de
maintenance

A Espace requis pour la dépose du coffret électrique
B Installation à gauche
C Installation à droite

Garage compris dans la maison
Un mur et le plafond du garage 
sont en contact avec la zone 
chauffée

Volume minimal 
requis

60 m3

Surface 25 m2

Hauteur 2,5 m

Garage compris dans la maison
Deux murs et le plafond du 
garage sont en contact avec la 
zone chauffée

Volume minimal 
requis

50 m3

Surface 20 m2

Hauteur 2,5 m

B

A A Par exemple, 
la cuisine

B Par exemple, 
le garage

B

C

A

D

A Par exemple, 
la cuisine

B Par exemple, 
le garage

C Isolation
D Air froid rejeté par 

le module de 
pompe à chaleur

≥150

≥
40

0

C
≥150

≥
40

0

B

A A
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■ Installation à proximité d'un mur ou d'un obstacle
Lorsque l'unité est installée comme indiqué dans la figure
ci-dessous, les performances et le fonctionnement de l'unité
sont optimaux.

A Espace requis pour la dépose du coffret électrique
B Espace requis pour l'admission d'air
C Espace requis pour le rejet de l'air à gauche

Lorsqu'un mur ou un autre obstacle n'est pas conforme à la
figure mentionnée dans la section "Installation à proximité
d'un mur ou d'un obstacle", suivre les directives d'installation
ci-dessous.

Emplacements d'installation favoris

■ Garage ou cellier avec source de production de chaleur (par
exemple, une machine à laver ou un sèche-linge, un congélateur,
une chaudière pour chauffer l'espace ou une autre source
d'émission de chaleur).

■ Cellier dont le sol dégage de la chaleur.

■ Pièce bien isolée vers l'extérieur.

■ Pièce devant être déshumidifiée.

Choses à ne pas faire

■ N'installez pas l'unité dans des endroits utilisés souvent comme
atelier.
S'il y a des travaux de construction (par ex. travaux de découpe)
occasionnant beaucoup de poussière, l'unité doit être arrêtée et
couverte.

■ Ne pas installer l'unité à des endroits à forte humidité (par ex.
salle de bain) (humidité maximale (RH)=85%).

■ Ne pas installer l'unité dans des lieux qui présentent des nuages
d'huile minérale ou des vapeurs d'huile, dans une cuisine, par
exemple. Les pièces en plastique peuvent se détériorer et se
détacher ou provoquer des fuites d'eau.

■ Ne pas installer l'unité où du gaz corrosif, comme l'acide
sulfurique, est produit. La corrosion des tuyauteries en cuivre ou
des parties soudées peut provoquer des fuites du réfrigérant.

■ Ne pas installer l'unité dans des lieux qui peuvent présenter des
fuites de gaz inflammables, où de la poussière inflammable ou
des fibres de carbone sont en suspension dans l'air ou où des
substances inflammables volatiles, telles que du diluant ou de
l'essence, sont traitées.  Ces types de gaz pourraient provoquer
un incendie.

■ Ne pas installer l'unité où des vapeurs acides ou alcalines sont
présentes.

■ Ne pas installer l'unité dans des endroits où les fuites d'eau de
l'unité peuvent provoquer des détériorations (en cas d'obturation
d'un tuyau de drainage, par exemple).

■ Ne pas installer l'unité près d'une chambre pour que le bruit de
fonctionnement ne dérange personne.

■ Ne placez aucun objet ou équipement sur l'unité (plaque
supérieure).

■ Ne pas grimper, s'asseoir ou se tenir debout sur le dessus de
l'unité.

■ Ne pas installer l'unité dans une pièce qui ne dispose d'aucun
mode de chauffage et qui n'est pas reliée à une autre pièce
disposant d'une source de chauffage (par exemple, une remise
de jardin).

INFORMATIONS

S'il est impossible d'installer l'unité conformément à la
figure mentionnée dans la section "Installation à proximité
d'un mur ou d'un obstacle", envisager d'utiliser une
tuyauterie flexible entre l'unité et le circuit d'eau client. Cela
pourrait faciliter l'entretien éventuel lorsque l'accès à l'un
des côtés est requis.

≥150

≥
40

0

B

≥500
B

≥150
≥
40

0

C

A

≥150

≥
40

0

C

A

A
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6.2. Tuyauterie à fournir

■ Aménagements au niveau de l'entrée d'eau froide du ballon
d'eau chaude sanitaire
- Pour éviter un siphonage, il est conseillé d'installer un clapet 

de non-retour dans l'entrée d'eau froide, conformément aux 
réglementations locales et nationales.

- Il est conseillé d'installer un réducteur de pression dans 
l'entrée d'eau froide, conformément aux réglementations 
locales et nationales.

- Prévoir un raccordement pour une soupape de décharge 
de pression dans l'entrée d'eau froide.

- Installer un vase d'expansion dans l'entrée d'eau froide, 
conformément aux réglementations locales et nationales.

- Installer un dispositif de drainage dans le raccordement 
d'eau froide du ballon d'eau chaude sanitaire.

■ Il est conseillé de prévoir une vanne d'arrêt avant et après l'unité.
Cela facilitera l'entretien du circuit d'eau chaude sanitaire.

■ Il est recommandé d'installer une vanne d'arrêt dans l'entrée
d'eau froide. Fermer cette vanne d'arrêt au cours des périodes
d'absence pour éviter tout dommage en cas de fuite.

■ Lors du fonctionnement et en fonction des conditions de
fonctionnement, le module de pompe à chaleur collecte la
condensation dans le bac de récupération situé dans le bas de
l'unité. S'assurer de prévoir une connexion du drain appropriée à
ce bac de récupération.

■ Il est conseillé d'éviter les longueurs importantes de tuyauterie
entre l'unité et le point d'arrivée de l'eau chaude (douche,
baignoire, etc.), ainsi que les cul-de-sac.

■ Conformément aux réglementations locales et nationales, il peut
être nécessaire d'installer des mitigeurs thermostatiques.

■ L'installation doit être conforme aux réglementations locales et
nationales et peut requérir des mesures hygiéniques
supplémentaires.

■ Si les réglementations locales et
nationales concernées l'exigent,
connecter une pompe de recirculation
entre le cul-de-sac de l'eau chaude et
de l'eau froide et la relier au ballon
d'eau chaude sanitaire.

6.3. Inspection et maniement de l'appareil

■ A la livraison, l'appareil doit être vérifié et tout dommage doit
être signalé immédiatement au responsable des réclamations
du transporteur.

■ Amener les deux modèles le plus près possible de leur position
d'installation finale dans leur emballage d'origine pour éviter des
dégâts pendant le transport.

■ Déballer complètement les modèles conformément aux instructions
mentionnées sur la fiche d'instructions de déballage.

■ Vérifier que tous les accessoires de l'unité (voir la section
"Accessoires" à la page 4) sont inclus.

6.4. Installation de l'unité intérieure

■ Déballer le module EKHVWQ conformément à la feuille
d'instructions de déballage.

■ Placer le module de pompe à chaleur à l'emplacement
d'installation approprié, aussi près que possible de l'emplacement
d'installation.

■ Mettre le module de pompe à chaleur dans une position stable
à l'aide des pieds de mise à niveau. L'écart maximum autorisé
par rapport à la position horizontale est de 1°.

■ Déballer le module EKHHS conformément aux instructions de
déballage fournies avec l'unité.

■ Effectuer les travaux de câblage électrique décrits dans le
chapitre "Travaux de câblage électrique" à la page 12.

■ Connecter le système au circuit d'eau comme décrit dans le
chapitre "Branchement des tuyauteries" à la page 11.

■ Remplir le système d'eau comme décrit dans le chapitre
"Remplissage d'eau" à la page 12.

■ Pour rendre le boîtier complètement étanche, boucher les trous
à défoncer avec du mastic ou du matériau d'isolation (à préparer
sur place).

■ Effectuer les vérifications avant fonctionnement comme décrit
dans le chapitre "Mise en route et configuration" à la page 17.

■ Fermer l'unité.

1 Mettre en place la plaque inférieure insonorisante dans le
bas de l'unité.

2 Fermer les panneaux de décoration (sur l'arrière et le côté).

AVERTISSEMENT

Ne pas installer de vannes entre le module du ballon d'eau
chaude sanitaire et la soupape de décharge de pression/le
vase d'expansion.

1°

1

2

2x

2x

11

2

2
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3 Aligner les panneaux latéraux du module de pompe à chaleur
à ceux du module du ballon d'eau chaude sanitaire.

4 Fixer le panneau avant au module du ballon d'eau chaude
sanitaire.

5 Fixer le panneau avant du module de pompe à chaleur.

2x

2

11

2x

11

2
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7. BRANCHEMENT DES TUYAUTERIES

7.1. Travaux sur les tuyaux d'eau

Qualité de l'eau

Avant de poursuivre l'installation de l'appareil, vérifier les points
suivants

■ La qualité de l'eau chaude sanitaire doit être conforme à la
directive européenne 98/83 CE. Veiller spécifiquement aux
éléments suivants:
- Teneur en chlorure maximale 250 mg/l
- Teneur en sulfate maximale 250 mg/l
- Combinaison des deux maximale 300 mg/l

L'unité ne doit pas être utilisée avec de l'eau provenant d'un
réseau privé.

■ Dans les régions caractérisées par de l'eau dure, des
précautions doivent être prises pour éviter la formation de tartre
dans l'eau chaude.

■ Pour des raisons de sécurité, il est interdit d'ajouter du glycol
dans le circuit d'eau.

■ Pour éviter la stagnation de l'eau, il est important que la capacité
de stockage du ballon d'eau chaude sanitaire corresponde à la
consommation quotidienne d'eau chaude sanitaire.

En cas de périodes prolongées de non consommation d'eau
chaude, l'équipement doit être rincé à l'eau claire avant toute
utilisation.

La fonction de désinfection proposée par l'équipement est
décrite dans le manuel d'utilisation de l'unité.

Vérification du circuit d'eau

Les appareils sont équipés d'une entrée et d'une sortie d'eau
destinées à être raccordées à un circuit d'eau. Ce circuit doit être
monté par un technicien qualifié et doit obéir à toutes les
réglementations nationales et européennes appropriées.

Avant de poursuivre l'installation de l'appareil, vérifier les points
suivants:

■ La pression d'eau maximale autorisée est de 10 bar.

■ La température d'eau maximale au niveau de la sortie de l'unité
est de 75°C.

Veiller à ce que les composants installés dans la tuyauterie
puissent résister à cette température.

■ Les robinets de vidange doivent être prévus à tous les points
bas du système pour permettre une vidange complète du circuit
pendant la maintenance.
Une vanne de vidange est prévue dans l'unité pour purger l'eau
du circuit d'eau de l'unité intérieure. N'effectuer cette purge que
lorsque toute l'eau du ballon d'eau chaude sanitaire est déjà
purgée.

■ Veiller à ce que les composants installés dans la tuyauterie fournie
sur place puissent résister à la pression et à la température d'eau.

■ Toujours utiliser des matériaux compatibles avec l'eau utilisée
dans le circuit d'eau domestique. Dans le circuit d'eau, du
cuivre, de l'acier inoxydable et du laiton sont utilisés.

Connecter le module du ballon d'eau chaude sanitaire 
au module de pompe à chaleur

Se reporter à la feuille d'instructions de déballage.

■ Si le module du ballon d'eau chaude sanitaire est placé près de
l'unité, l'installation du kit EKFMHHSAA est nécessaire. Se
reporter au manuel de ce kit.

■ Vérifier que le réglage de la vitesse de la pompe est en position
III si le module du ballon d'eau chaude sanitaire est monté sur le
dessus du module de pompe à chaleur.

Raccordement du circuit d'eau

Les raccordements d'eau doivent être faits. L'emplacement du
raccord d'entrée d'eau et le raccord de sortie d'eau sur l'unité sont
illustrés dans le chapitre 5.2. "Présentation du module du ballon
d'eau chaude sanitaire" à la page 5.

La présence d'air, d'humidité ou de poussière dans le circuit d'eau
peut entraîner des dysfonctionnements. Par conséquent, lors de la
connexion du circuit d'eau, tenez toujours compte des points suivants:

■ Utilisez uniquement des conduites propres.

■ Maintenez l'extrémité de la conduite vers le bas pour retirer les
bavures.

■ Couvrez l'extrémité de la conduite lors de son insertion dans un
mur afin d'éviter toute pénétration de poussière et de saleté.

■ Utilisez un bon agent d'étanchéité pour filet afin de rendre les
raccords étanches.

■ Lors de l'utilisation de tuyau métalliques sans laiton, veillez
à isoler les deux matériaux l'un de l'autre pour éviter la corrosion
galvanique.

■ Étant donné que le laiton est un matériau doux, utilisez
l'outillage adéquat pour raccorder le circuit d'eau. Un outillage
inapproprié entraînera des dégâts aux tuyaux.

Connecter la soupape de décharge de pression (à fournir) 
et la purge

■ Conformément aux réglementations locales et nationales, une
soupape de décharge de pression à fournir avec une pression
d'ouverture de 10 bar au maximum doit être connectée au
raccord de la soupape de décharge de pression.

■ Veiller à purger correctement la soupape de décharge de
pression pour éviter tout contact de l'eau avec les composants
électriques.

DANGER

La température d'eau maximale de l'unité est limitée
à 55°C.

AVERTISSEMENT

Ne jamais utiliser de composants revêtus de zinc dans le
circuit d'eau. Une corrosion excessive de ces pièces peut
se produire étant donné que des tuyaux de cuivre sont
utilisés dans le circuit d'eau interne de l'unité.

AVERTISSEMENT

Veiller à ne pas déformer la tuyauterie
de l'appareil en utilisant une force
excessive lors du raccordement du
tuyau. La déformation de la tuyauterie
pourrait entraîner un mauvais
fonctionnement de l'appareil. Utiliser
deux clés comme illustré dans la figure.

ATTENTION: exigences en matière de décharge

■ La tuyauterie de décharge, les vannes de purge, etc.
doivent être positionnées à distance des composants
électriques.

■ Toutes les tuyauteries de décharge doivent être
installées en descente permanente et dans un
environnement exempt de gel.  Il doit être laissé
à l'atmosphère.

RISQUE de brûlure et d'échaudage

La tuyauterie de décharge doit s'achever dans une position
sécurisée et visible sans causer aucun risque pour les
personnes à proximité.
EKHVWQ002AAV3 + EKHHS200+260AA1V3
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Connecter le bac de récupération

Lors du fonctionnement et en fonction des conditions de
fonctionnement, le module de pompe à chaleur collecte la condensation
dans le bac de récupération situé dans le bas de l'unité.  S'assurer de
prévoir une connexion du drain appropriée à ce bac de récupération.

7.2. Précautions lors de la connexion de tuyauterie 
locale et de l'isolation correspondante

L'ensemble du circuit d'eau, y compris tous les tuyaux, doit être isolé
pour réduire les pertes de chaleur.

Si la température ambiante intérieure est supérieure à 30°C et si le
taux d'humidité est supérieur à 80% d'humidité relative, l'épaisseur
des matériaux d'isolation doit alors être d'au moins 20 mm afin
d'éviter une condensation à la surface de l'isolation.

8. REMPLISSAGE D'EAU

8.1. Méthode d'ajout d'eau

1 Connecter l'alimentation en eau à l'unité

2 Ouvrir chaque robinet d'eau chaude à la fois pour expulser l'air
du système

3 Ouvrir la vanne d'arrêt de l'eau chaude

4 Ouvrir la vanne d'alimentation en eau froide

5 Fermer tous les robinets d'eau chaude après l'expulsion de
tout l'air

6 Rechercher des fuites

7 Faire fonctionner manuellement la soupape de décharge de
pression à fournir pour vérifier le débit d'eau

9. TRAVAUX DE CÂBLAGE ÉLECTRIQUE

9.1. Précautions concernant le travail de câblage 
électrique

ATTENTION: exigences en matière de conduite de
drainage

■ La conduite de drainage doit se trouver à distance des
composants électriques.

■ La conduite de drainage doit s'achever dans une
position sécurisée et visible sans causer aucun risque
pour les personnes à proximité.

■ Toutes les conduites de drainage doivent être installées
en descente permanente et dans un environnement
exempt de gel.  Il doit être laissé à l'atmosphère.

ATTENTION

Immédiatement après l'installation, le ballon d'eau chaude
sanitaire doit être rincé à l'eau claire. Cette procédure doit
être répétée au moins une fois par jour au cours des
5 premiers jours suivant l'installation.

AVERTISSEMENT
■ Un commutateur principal ou d'autres moyens de

débranchement ayant une séparation de contact sur
tous les pôles doit être intégré dans le câblage fixe en
fonction de la législation locale et nationale
correspondante.

■ Déconnectez l'alimentation électrique avant d'effectuer
le moindre branchement.

■ Utilisez uniquement des câbles en cuivre
■ Tous les câblages sur place et les éléments doivent être

installés par un technicien qualifié et satisfaire aux
réglementations nationales et européennes appropriées.

■ Veiller à installer les fusibles requis comme indiqué
sur le schéma de câblage électrique.

■ Le câblage sur place doit être réalisé conformément
au schéma de câblage fourni avec l'appareil et aux
instructions données ci-dessous.

■ Ne jamais pincer les faisceaux de câbles et s'assurer
qu'ils n'entrent pas en contact avec la tuyauterie et
des bords tranchants.
S'assurer qu'aucune pression externe n'est appliquée
sur les connexions du bornier.

■ Veiller à utiliser une alimentation spécifique. Ne
jamais utiliser une alimentation électrique partagée
par un autre appareil.

■ Veiller à établir une connexion à la terre. N'utilisez pas
une canalisation publique, un parasurtenseur ou la
terre du téléphone comme terre pour l'unité. Une mise
à la terre incomplète peut provoquer des décharges
électriques.

■ Veiller à installer une protection de fuite à la terre
conformément à la législation locale et nationale en la
matière. Le non-respect de cette consigne peut
provoquer des chocs électriques.
Lors de la pose d'une protection de fuite à la terre,
veiller à ce qu'elle soit compatible avec l'inverter
(résistant aux parasites électriques haute fréquence)
pour éviter un déclenchement inutile de la protection
de fuite à la terre.

■ Cette unité étant équipée d'un inverseur, l'installation
d'un condensateur à compensation de phase
détériorera non seulement l'effet d'amélioration du
facteur puissance, mais entraînera également un
échauffement anormal du condensateur dû à des ondes
haute fréquence. Par conséquent, vous ne devez jamais
installer de condensateur à compensation de phase.

■ Veiller à ce qu'après les travaux d'installation, tous les
coussinets en caoutchouc soient remis en place pour
éviter que les fils ne touchent des bords tranchants.

ATTENTION: pour modèles V3 uniquement

■ Équipement conforme à EN/IEC 61000-3-12(a)

■ Cet équipement est conforme à EN/IEC 61000-3-11(b)

pour autant que l'impédance du système Zsys soit
inférieure ou égale à Zmax au point d'interface entre
l'alimentation de l'utilisateur et le système public.
L'installateur ou l'utilisateur de l'équipement a la
responsabilité – éventuellement en consultant l'opérateur
du réseau de distribution – de veiller à ce que
l'équipement soit uniquement raccordé à l'alimentation
avec une impédance du système Zsys inférieure ou égale
à Zmax. Zmax=0.43 Ω.

(a) Norme technique européenne/internationale fixant les limites des courants 
harmoniques produits par l'équipement raccordé aux systèmes basse tension 
publics avec une entrée de courant de >16 A et ≤75 A par phase.

(b) Norme technique européenne/internationale fixant les limites des variations de 
tension, de fluctuation de tension et d'oscillation dans les systèmes d'alimenta-
tion basse tension publics pour équipements avec courant nominal de ≤75 A.
Manuel d'installation

12
EKHVWQ002AAV3 + EKHHS200+260AA1V3

Pompe à chaleur d'eau chaude domestique
4PW65342-1A – 10.2010



9.2. Câblage interne –Tableau des pièces

Se reporter au schéma de câblage interne fourni avec l'unité. La liste
des abréviations utilisées est fournie ci-dessous.

Liste des composants du coffret électrique
A1P..................Carte PCB principale

A2P..................Carte PCB d'interface utilisateur

A3P..................Carte PCB de filtre

A4P..................Carte PCB d'inverter

C6~C119 .........Condensateur (A4P)

DS2,DS3..........Microcommutateur (A1P)

E1H..................Elément de chauffage électrique

F1B..................Fusible

F1T ..................Fusible thermique

F1U,F2U ..........Fusible (T, 3,15 A, 250 V) (A*P)

F3U..................Fusible (20 A, 250 V) (A3P)

HAP .................DEL de carte PCB (A1P)

K1 ....................Contact de commutation (A3P)

K1E..................Vanne d'expansion électronique

K1M .................Contacteur de chauffage d'appoint

K*R ..................Relais de carte PCB (A1P)

M1C.................Compresseur

M1F .................Moteur de ventilateur

M1P .................Pompe

Q1DI ................Système de protection contre les fuites à la terre
(à fournir)

Q1L..................Protection contre la surchauffe du compresseur

Q2L..................Protection thermique

R1L..................Réactance

R1T..................Capteur de température ambiante

R2T..................Capteur de température de l'évaporateur

R3T..................Capteur de température de décharge

R4T..................Capteur de température de condensation

R5T..................Capteur de température de l'eau de sortie

R6T..................Capteur de température de l'eau d'entrée

R7T..................Capteur de température du ballon d'eau chaude
sanitaire

S1L ..................Capteur de débit

S1S...................Signal d'alimentation électrique à tarif réduit (à fournir)

T1R..................Pont à diode (A4P)

T2R,T3R..........Module d'alimentation (A4P)

V1C~V7C ........Tore magnétique

X1M~X3M........Bornier

X1Y~X7Y.........Connecteur

Z1F ..................Filtre antiparasite

9.3. Aperçu du système de câblage sur site

Le câblage de l'unité doit être fait sur le bornier à l'intérieur du coffret
électrique. Pour accéder aux borniers, retirer le panneau de service
du coffret électrique. Se reporter au couvercle du coffret électrique
de l'unité pour connaître les instructions permettant de détacher ce
panneau et d'accéder à l'intérieur du coffret électrique.

Raccordement de l'alimentation électrique de l'unité 
intérieure et de(s) câble(s) de communication

Exigences des câbles

INFORMATIONS

Le schéma électrique se trouve à l'intérieur du capot du
coffret électrique. Installer les câbles d'alimentation et de
communication au moins à 1 mètre des télévisions ou
radios pour éviter les interférences. 

Selon les ondes radio, une distance de 1 mètre peut ne
pas être suffisante pour supprimer les interférences.

Élément Description

Nombre de 
conducteurs 

requis
Courant de service 

maximal

1 HV Alimentation 2+GND Se reporter à la plaque 
signalétique

2 LV Commande à distance 
(P1/P2)

2 Section minimale 
du câble 0,75 mm2

3 LV Thermistance du ballon 
d'eau chaude sanitaire

2 Ce dispositif et le câble 
de connexion sont 

fournis avec le module 
du ballon d'eau chaude 

sanitaire.

4 LV Signal de l'alimentation 
électrique à tarif réduit

2 Section minimale 
du câble 0,75 mm2

5 HV Surchauffage 2+GND Section minimale 
du câble 0,75 mm2

6 HV Sécurités du 
surchauffage

2 Section minimale 
du câble 0,75 mm2

HV = Haute tension
LV = Basse tension

ATTENTION

Tous les câbles et fils doivent être dimensionnés
conformément aux réglementations locales et nationales
en vigueur.

DANGER

Après avoir terminé le travail électrique, confirmer que
chaque composant électrique et la borne à l'intérieur du
coffret électrique sont raccordés fermement.
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Procédure

1 Ouvrir l'unité comme décrit dans la section "Ouverture de l'unité"
à la page 28.

2 Ouvrir le capot du coffret électrique comme illustré dans la
figure.

3 A l'aide du câble approprié, raccorder le ou les câbles
d'alimentation électrique et de communication aux bornes
appropriées comme indiqué dans le schéma de câblage et
conformément à la figure ci-dessous.

4 Monter les câbles avec des attache-câbles sur les supports
d'attache-câbles pour garantir un relâchement de la contrainte et
s'assurer qu'il n'entre pas en contact avec la tuyauterie et des
bords tranchants. Ne jamais écraser des faisceaux de câbles.

Remarque: seul le câblage pertinent est illustré dans la figure.

5 Fermer le capot du coffret électrique en suivant les instructions
décrites dans la section "Ouverture de l'unité" à la page 28 en
sens inverse.

Installation de la commande à distance

L'unité est équipée d'une commande à distance permettant de
configurer, d'utiliser et d'entretenir de manière conviviale l'unité. Avant
d'utiliser la commande à distance, suivre la procédure d'installation.

1 Retirer la partie avant de la commande à distance.

Insérer un tournevis plat dans les fentes (1)
sur la partie arrière de la commande
à distance et retirer la partie avant de la
commande à distance.

2 Fixer la commande à distance comme indiqué dans la figure. 

REMARQUE

Lors de l'acheminement du câblage qui se trouvent en
dehors de l'unité, éloigner les faisceaux de câbles d'au
moins 25 mm l'un de l'autre pour éviter la réception de
parasites électriques (parasites externes).

2x

1210 14139 11 1 2 3 4

1 2 3 4

F1T

E1H

Q2L

X2M9 10 11 12

P1P2

13 14X3M

X2MX3M

L N

PE1 2 3 4

Q1DI

L N
1~50 Hz  220-240 VAC 

power supply*KHHS(200/260)AAV3

-t°
R7T

A2P

User Interface

*KHHS(200/260)AAV3

S1S

L N

LV HV
A B C D E

A B C D E

INFORMATIONS

Le câblage pour la connexion n'est pas inclus.

REMARQUE

La commande à distance, fournie en kit, doit être montée
à l'intérieur sur le module du ballon d'eau chaude sanitaire.

REMARQUE

Attention à ne pas déformer la partie inférieure de la
commande à distance en serrant excessivement les
vis de fixation.

3x

1

2x

1

2
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3 Câbler la commande à distance.

Il n'y a aucune polarité, les 2 câbles peuvent être interchangés.

4 Remettre en place la partie supérieure de la commande à distance.

Commencez le montage par les attaches
du bas.

Connexion du module du ballon d'eau chaude sanitaire 
au module de pompe à chaleur

■ Suchauffage et sécurité (A)

■ Thermistance du ballon (B)

■ Commande à distance (C)

ATTENTION

■ Lors du câblage, faites passer les câbles loin du
câblage d'alimentation afin d'éviter tout bruit
électrique (bruit externe).

■ Dénuder le blindage sur la partie qui
doit être introduite dans le boîtier de
la commande numérique ( l  ).

DANGER

Attention à ne pas coincer les câbles pendant la fixation de
la partie supérieure.

2

3

11

P1P2

43

X3M

1 Unité
2 Partie arrière de la commande 

numérique
3 Partie avant de la commande 

numérique

1

3x

C

B

A

A
C
B

2

1
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Raccordement à une alimentation électrique à tarif réduit

Les compagnies d'électricité du monde entier mettent tout en œuvre
pour offrir un service d'électricité fiable à des prix compétitifs et sont
souvent autorisées à facturer leurs clients à des tarifs préférentiels.
Par ex. tarifs multiples, tarifs saisonniers, tarif pompe à chaleur
(Wärmepumpentarif) en Allemagne et en Autriche, ...

Cet équipement autorise une connexion à ces systèmes
d'alimentation électrique avec tarif réduit.

Adressez-vous au fournisseur d'électricité à l'endroit d'installation de
cet équipement pour savoir s'il est recommandé de brancher
l'équipement à l'un des systèmes d'alimentation électrique à tarif
réduit disponibles le cas échéant.

Si l'équipement est raccordé à ce type d'alimentation à tarif réduit, la
compagnie d'électricité est autorisée à:

■ couper le courant vers l'équipement pendant une certaine
période;

■ limiter la consommation électrique de l'équipement pendant une
certaine période.

L'unité intérieure est conçue pour recevoir un signal d'entrée grâce
auquel l'unité bascule en mode d'arrêt forcé. Pendant cette période,
le compresseur des unités et le chauffage ne fonctionnent pas.

Types possibles d'alimentation à taux réduit

La figure ci-dessous représente les connexions possibles et les
exigences pour raccorder l'équipement à ce type d'alimentation
électrique:

Lorsque l'unité est connectée à une alimentation électrique à tarif
réduit, le contact sans tension du récepteur contrôlant le signal de
tarif réduit de la compagnie d'électricité doit être connecté aux pinces
5 et 6 de X3M (comme illustré dans la figure ci-dessus).

Si le paramètre [D-01]=1 au moment où le signal de tarif préférentiel
est envoyé par la compagnie d'électricité, ce contact s'ouvrira et
l'unité passera en mode d'arrêt forcé(1).

Si le paramètre [D-01]=2 au moment où le signal de tarif préférentiel
est envoyé par la compagnie d'électricité, ce contact se fermera et
l'unité passera en mode d'arrêt forcé(2).

Type 1

Ce type d'alimentation électrique à tarif réduit n'est pas interrompu.

Type 2

Ce type d'alimentation électrique à tarif réduit est interrompu une fois
la période écoulée.

Type 3

Ce type d'alimentation électrique à tarif réduit est interrompu
immédiatement.

AVERTISSEMENT

Pour une alimentation électrique à tarif réduit comme
illustré ci-dessous de type 1

Pendant la période d'activation du tarif réduit, l'alimentation
électrique est maintenue continuellement sur les platines
électroniques générant ainsi une consommation électrique
résiduelle.

ATTENTION

Pour une alimentation électrique à tarif réduit comme
illustré ci-dessous de type 2 ou 3

Si l'alimentation est coupée lorsque l'alimentation
électrique est à tarif réduit.

■ L'interruption de cette alimentation électrique ne doit
pas être supérieure à 2 heures, sinon l'horloge en
temps réelle du contrôleur sera réinitialisée.

■ Pendant l'interruption de l'alimentation électrique,
l'affichage du contrôle sera vide.

1 Boîte d'alimentation électrique à tarif réduit

2 Récepteur contrôlant le signal de la compagnie d'électricité

3 Alimentation de l'unité

4 Contact sans tension vers l'unité intérieure

(1) Lorsque le signal est à nouveau libéré, le contact sans tension se fermera 
et l'unité recommencera à fonctionner. Il est dès lors important de laisser 
la fonction de redémarrage automatique activée. Reportez-vous à la 
section "[3] Divers" à la page 20.

(2) Lorsque le signal est à nouveau libéré, le contact sans tension s'ouvrira et 
l'unité recommencera à fonctionner. Il est dès lors important de laisser la 
fonction de redémarrage automatique activée. Reportez-vous à la section 
"[3] Divers" à la page 20.

1

2

3

X3M5 6

X40A
A1P

L N

2

4

1

3

3

L N

2

1

43

43

L N

2

1

S2S

S2S

S2S

[D-01]=1

1

2

3

L N

2

1

3

L N

2

1

43

44

43

L N

2

1

S2S

S2S

S2S

[D-01]=2
Manuel d'installation

16
EKHVWQ002AAV3 + EKHHS200+260AA1V3

Pompe à chaleur d'eau chaude domestique
4PW65342-1A – 10.2010



10. MISE EN ROUTE ET CONFIGURATION

L'unité doit être configurée par l'installateur de telle manière qu'elle
corresponde à l'environnement d'installation (climat extérieur, options
installées, etc.) et au mieux aux besoins de l'utilisateur.

10.1. Vérifications préalables

Après l'installation de l'unité, vérifier les points suivants :

1 Câblage sur place

S'assurer que le câblage a bien été exécuté conformément aux
instructions du chapitre "Travaux de câblage électrique" à la
page 12, aux schémas de câblage et aux réglementations
européennes et nationales en vigueur.

2 Fusibles et dispositifs de protection

Vérifier que les fusibles et autres dispositifs de protection
installés localement sont de la taille et du type spécifiés dans le
chapitre "Spécifications techniques EKHVWQ002AAV3" à la
page 31. Assurez-vous qu'aucun fusible ou dispositif de
protection n'a été court-circuité.

3 Câblage de mise à la terre

Assurez-vous que les câbles de mise à la terre ont été
correctement raccordés et que les bornes de terre sont bien
serrées.

4 Câblage interne

Vérifiez visuellement le coffret électrique et l'intérieur de l'unité
pour vous assurer de l'absence de connexions détachées ou de
composants électriques endommagés.

5 Installation

Afin d'éviter des vibrations et des bruits anormaux au
démarrage de l'unité, assurez-vous que l'unité est correctement
installée.

6 Équipement endommagé

Vérifiez l'intérieur de l'unité afin de vous assurer qu'aucun
composant n'est endommagé et qu'aucune conduite n'est
coincée.

7 Fuite de réfrigérant

Vérifiez l'intérieur de l'unité afin de vous assurer qu'il n'y a pas
de fuites de réfrigérant. En cas de fuite du réfrigérant, appeler
votre revendeur le plus proche.

Ne touchez pas au réfrigérant qui a fuit des raccords des
tuyauteries de réfrigérant.
Cela peut entraîner des gelures.

8 Fuite d'eau

Vérifier l'intérieur de l'unité afin de vous assurer qu'il n'y a pas de
fuite d'eau. En cas de fuite d'eau, fermer les vannes de coupure
d'entrée et de sortie d'eau et appeler un distributeur local.

9 Tension de l'alimentation

Vérifiez la tension d'alimentation sur le panneau d'alimentation
local. La tension doit correspondre à la tension indiquée sur
l'étiquette d'identification de l'unité.

Une fois que toutes les vérifications sont effectuées, l'unité doit être
fermée, et ce n'est qu'alors que l'unité peut être mise sous tension.
Lorsque l'unité intérieure est alimentée en électricité, "88" s'affiche
sur la commande à distance pendant son initialisation, ce qui peut
prendre jusqu'à 30 secondes. Pendant ce processus, la commande
à distance ne peut pas fonctionner.

10.2. Réglages sur place

L'unité doit être configurée par l'installateur pour répondre à la
demande des utilisateurs. Pour ce faire, un nombre de réglages sur
place est disponible. Ces réglages sur place sont accessibles et
programmables via l'interface utilisateur de l'unité.

Chaque réglage sur place reçoit un numéro à 3 chiffres ou code, par
exemple [2-01], qui apparaît à l'écran de l'interface utilisateur. Le
premier chiffre [2] indique le 'premier code' ou le groupe de réglage
sur place. Les deuxième et troisième chiffres [013] indiquent le
'second code'.

Une liste de tous les réglages sur place et des valeurs par défaut est
donnée dans le "Tableau de réglage sur place" à la page 24. Dans
cette liste, il y a 2 colonnes permettant d'enregistrer la date et la
valeur des réglages sur place modifiés par rapport à la valeur par
défaut.

Une description détaillée de chaque réglage sur place est donnée
sous "Description détaillée" à la page 19.

INFORMATIONS

Lors du raccordement de l'équipement à une alimentation
électrique à tarif réduit, changer le réglage sur place
[D-01].

INFORMATIONS

Si l'alimentation électrique à tarif réduit est du type à non
interruption de l'alimentation électrique, l'unité se mettra
à l'arrêt de force.

Lorsque le signal d'alimentation électrique à tarif réduit est
envoyé, l'indication de contrôle centralisée e s'affiche
pour indiquer que le tarif réduit est actif.

ATTENTION

Il est important que toutes les informations dans ce
chapitre soient lues dans l'ordre par l'installateur et que le
système soit configuré comme il le faut.

INFORMATIONS

Lorsqu'une panne de courant s'est produite et que
l'alimentation revient, l'unité reprendra automatiquement
ses réglages et redémarrera.

DANGER

Déconnectez l'alimentation électrique avant d'effectuer le
moindre branchement.

REMARQUE

Le réglage sur place [2] dépend de la réglementation
locale et nationale.

Avant de changer ces réglages, les nouvelles valeurs
seront confirmées par l'installateur et/ou seront conformes
à la réglementation locale et nationale.
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Différents modes de fonctionnement du ballon d'eau chaude 
sanitaire

Pour comprendre les possibilités du réglage sur place expliquées
dans les chapitres suivants, il faut savoir que différents modes de
fonctionnement du ballon d'eau chaude sanitaire sont possibles.

■ Fonctionnement en mode puissant

■ Si le bouton P est enfoncé, le module de pompe à chaleur
chauffe le ballon d'eau chaude domestique aussi rapidement
que possible jusqu'à un point de consigne prédéfini. Cela
signifie que la fréquence du compression de l'inverseur est
supérieure à celle en mode de fonctionnement normal et que
le niveau sonore et la consommation électrique peuvent être
supérieurs.
Ce mode peut être utile lorsque toute l'eau chaude disponible
a été épuisée par une consommation exceptionnellement
élevée et que de l'eau chaude est demandée.

■ En fonction des réglages, un fonctionnement simultané de la
pompe à chaleur et du surchauffage peut avoir lieu.

■ Fonctionnement en mode de désinfection

■ Ce mode désinfecte le ballon d'eau chaude sanitaire en
chauffant périodiquement l'eau sanitaire à une température
élevée. Cela peut être requis en guise de prévention contre
la légionelle par exemple.

■ Ce mode est activé par défaut.

Se reporter au chapitre "Description détaillée" à la page 19 pour
une description détaillée de la manière d'effectuer un ou
plusieurs réglages sur place.
- [0-01] Point de consigne: température d'eau de désinfection 

à atteindre (voir la figure "[2] Fonctionnement en mode de 
désinfection" à la page 20).

- [2-00] Intervalle de fonctionnement: jour de la semaine où 
l'eau sanitaire doit être chauffée.

- [2-01] Statut: définit si la fonction de désinfection est activée 
(1) ou désactivée (0).

- [2-02] Heure de début: heure à laquelle l'opération de 
désinfection commence.

- [2-04] Durée: période de temps définissant la durée de 
maintien de la température de désinfection au point de 
consigne.

Même si l'unité est en mode d'arrêt, la désinfection peut avoir
lieu (en fonction du réglage sur place [2-03]).

■ Fonctionnement de réchauffement

Ce mode empêche l'eau chaude sanitaire de refroidir en dessous
d'une certaine température.  Lorsqu'elle est activée et que la
valeur minimale de réchauffement est atteinte, l'unité chauffera le
ballon d'eau chaude sanitaire. Ce chauffage continuera jusqu'à
ce que la température maximale de réchauffement soit atteinte.

Cela signifie que l'unité peut chauffer en continu et ne pas être
limitée au fonctionnement de nuit par exemple. Ce fonctionnement
en mode de réchauffement est uniquement valide lorsque le mode
de temporisation est activé mais non actif.

■ Fonctionnement en mode automatique

■ Ce mode de fonctionnement comprend une fonction
d'apprentissage visant à prédire la consommation quotidienne
d'eau chaude. Elle calcule et prédit le point de consigne
optimal de la température du ballon basé sur l'historique de
soutirage des utilisateurs.
L'activation de ce mode de fonctionnement permet de
conserver la température du ballon aussi basse que possible
tout en garantissant un niveau élevé de confort.

■ Les avantages d'un point de consigne bas de la température
du ballon sont les suivants:

- Réduction des pertes de chaleur
- Meilleurs performances de l'unité, plus la température du 

ballon est basse, plus les performances du coefficient de 
chauffage sont bonnes (COP). 

- Consommation électrique inférieure

■ Se reporter au manuel d'utilisation pour obtenir une description
détaillée.

■ Modes de chauffage de l'eau sanitaire

A Fonctionnement normal ou automatique du ballon d'eau 
chaude sanitaire (s'il est activé)

B Fonctionnement en mode de réchauffement (s'il est activé)
C Fonctionnement en mode de désinfection (s'il est activé)
D Fonctionnement en mode puissant

Réglages sur place
E Température du mode de désinfection
F Température normale ou automatique du ballon d'eau 

chaude sanitaire
G Point de consigne de la température en mode puissant
H Température maximale de l'eau de réchauffement 
J Température minimale de l'eau de réchauffement
t Heure

T Température du ballon d'eau chaude sanitaire

INFORMATIONS

L'unité accroît la température de l'eau chaude sanitaire en
utilisant la chaleur stockée à l'intérieur.

Le mode puissant peut ne pas fonctionner correctement
lorsque la température ambiante de la pièce est trop basse.

A B C D
E

F

H

J

T

t

G
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Procédure

Pour changer un ou plusieurs réglages sur place, procédez comme
suit.

Modification des réglages sur place [0] et [1]
(à réaliser par l'installateur et le client)

1 Appuyez sur le bouton z pendant un minimum de 5 secondes
pour entrer en MODE RÉGLAGE SUR PLACE.
L'icône $ (3) s'affichera. Le code de réglage sur place
actuellement sélectionné s'affiche ; (2), avec la valeur réglée
affichée à droite - (1).

2 Appuyer sur le bouton wi pour sélectionner le premier code
de réglage sur place approprié.

3 Appuyer sur le bouton wj pour sélectionner le second code
de réglage sur place approprié.

4 Appuyez sur le bouton pfi et sur le bouton pfj

pour changer la valeur définie du réglage sur place sélectionné.

5 Conservez la nouvelle valeur en appuyant sur le bouton pr.

6 Répétez les étapes 2 à 4 pour changer les autres réglages sur
place si nécessaire.

7 A la fin de la procédure, appuyer sur le bouton z pour quitter le
MODE RÉGLAGE SUR PLACE.

Modification des réglages sur place [2] sur [F]
(à réaliser uniquement par l'installateur)

1 Appuyer sur le bouton z pendant au moins 5 secondes pour
accéder au MODE DE REGLAGE SUR PLACE.

2 Appuyer sur le bouton z pendant au moins 10 secondes pour
accéder au MODE RÉGLAGE SUR PLACE 2.
L'icône $ (3) s'affiche. Le code de réglage sur place
actuellement sélectionné s'affiche ; (2), avec la valeur réglée
affichée à droite - (1).

3 Appuyer sur le bouton wi pour sélectionner le premier code
de réglage sur place approprié.

4 Appuyer sur le bouton wj pour sélectionner le second code
de réglage sur place approprié.

5 Appuyez sur le bouton pfi et sur le bouton pfj

pour changer la valeur définie du réglage sur place sélectionné.

6 Conservez la nouvelle valeur en appuyant sur le bouton pr.

7 Répétez les étapes 2 à 4 pour changer les autres réglages sur
place si nécessaire.

8 A la fin de la procédure, appuyer sur le bouton z pour quitter le
MODE RÉGLAGE SUR PLACE.

Description détaillée

[0] Différents modes de fonctionnement

■ [0-00] Point de consigne de la température du mode de
fonctionnement puissant

■ [0-01] Point de consigne de la température du mode de
désinfection

■ [0-02] Point de consigne de la température: température minimale
de réchauffement

■ [0-03] Point de consigne de la température: température maximale
de réchauffement

■ [0-04] Fonction de réchauffement activée/désactivée: définit si le
mode de réchauffement est activé (1) ou désactivé (0)

2

3
1

INFORMATIONS

■ Les changements effectués à un réglage sur place
spécifique sont uniquement conservés lorsque le
bouton pr est enfoncé. La navigation vers un
nouveau code de réglage sur place ou la pression sur
le bouton z éliminera le changement fait.

■ Les réglages sur place sont regroupés grâce à leur
premier code de réglage sur place.
Par exemple, les réglages sur place [0-00], [0-01],
[0-02] et [0-03] sont définis comme faisant partie du
groupe "0".

INFORMATIONS

■ Avant l'expédition, les valeurs ont été réglées comme
illustré sous "Tableau de réglage sur place" à la
page 24.

■ Au moment de quitter le MODE RÉGLAGE SUR
PLACE 2, "88" peut s'afficher sur l'écran LCD de la
commande à distance pendant que l'unité s'initialise.

REMARQUE

Lors de la consultation des réglages sur place, il se peut
qu'il y ait plus de réglages sur place que ce qui est
mentionné dans le "Tableau de réglage sur place" à la
page 24. Ces réglages sur place ne s'appliquent pas et
ne peuvent pas être changés !

AVERTISSEMENT

■ Il incombe à l'installateur de s'assurer qu'aucune
situation non désirée ne puisse se produire (par
exemple, des températures d'eau trop élevées vers
les robinets d'eau chaude, etc.).

■ Il incombe à l'installateur de s'assurer que le circuit
d'eau est bien équilibré (par exemple, lorsqu'une
demande d'eau chaude sanitaire se présente, il
y aura suffisamment de débit vers les robinets d'eau
chaude)
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[1] Calcul automatique du point de consigne de la température
du ballon d'eau chaude sanitaire

■ [1-00] Heure de renouvellement du calcul du point de consigne

Le calcul automatique du point de consigne de la température
est effectué sur une base quotidienne. L'algorithme calcule pour
chaque jour de la semaine un point de consigne optimal de la
température du ballon d'eau chaude sanitaire. Pour calculer ce
point de consigne, la fonction d'apprentissage contrôle toutes
les 24 heures la demande en eau chaude sanitaire et calcule en
fonction de cette demande le point de consigne optimal pour
chaque jour de la semaine.

Ce réglage sur place comprend l'heure de démarrage de la
période de contrôle de 24 heures.

Ce réglage sur place doit être défini de préférence une fois que
le chauffage principal de l'eau domestique du jour s'est terminé.
Par exemple: si en mode de temporisation le temporisateur
a été réglé de 22 h à 6 h, l'heure de renouvellement doit être
réglée sur 6 h.

■ [1-01] Calcul automatique du point de consigne de la température
minimale

Si nécessaire, le point de consigne de la température minimale
du calcul automatique du point de consigne peut être réglé. Si,
par exemple, des pertes de chaleur considérables sont
attendues dans la tuyauterie entre le robinet d'eau chaude et la
pompe à chaleur d'eau chaude sanitaire, ce point de consigne
de la température peut être utile.

■ [1-02] Calcul automatique du point de consigne de la température
maximale

La température maximale que le point de consigne automatique
peut atteindre.

Cependant, si cette valeur est définie sur une température
supérieure à 60°C, cette température maximale ne sera atteinte
que lorsque le réglage sur place [3-02] est défini sur 1 (activé).
Si le réglage de [3-02] est 0, la température maximale sera de
60°C (chauffage uniquement par la pompe à chaleur), ignorant
les températures supérieures définies.

[2] Fonctionnement en mode de désinfection

La fonction de désinfection désinfecte le ballon d'eau chaude
domestique en chauffant périodiquement l'eau chaude domestique
à une température spécifique.

■ [2-00] Intervalle de fonctionnement: jour de la semaine où l'eau
sanitaire doit être chauffée.

■ [2-01] Statut: définit si la fonction de désinfection est activée (1)
ou désactivée (0)

■ [2-02] Heure de début: heure à laquelle l'opération de
désinfection commence.

■ [2-03] Statut: définit si la fonction de désinfection est activée (1)
ou désactivée (0) au cours du fonctionnement en veille. Si par
exemple, durant les vacances, le client met l'unité en veille en
appuyant sur le bouton Y, mais qu'il souhaite que le mode de
désinfection soit actif, le réglage de [2-03] doit être activé (1).

■ [2-04] Intervalle: période de temps définissant la durée de
maintien de la température de désinfection au point de consigne.

[3] Divers

■ [3-00] Redémarrage automatique

Lorsque l'électricité revient après une coupure de courant, la
fonction de redémarrage automatique rétablit les réglages de
l'interface utilisateur au moment de la panne de courant.

Si le redémarrage automatique est désactivé à la suite d'une
coupure de courant, le système redémarre en mode désactivé.
Appuyer sur le bouton v pour redémarrer le chauffage de
l'eau.

À noter qu'avec la fonction désactivée, le temporisateur ne sera
pas activé lorsque l'alimentation de l'unité sera rétablie après
une coupure de courant. Appuyez sur la touche pr pour
réactiver le temporisateur.

■ [3-01] Niveau de permission utilisateur

La commande à distance peut être programmée pour rendre
certains boutons et fonctions indisponibles à l'utilisateur. Il existe
2 niveaux de permission définis.

Le tableau suivant présente les fonctions accessibles avec les
niveaux 2 et 3 de permission.

Par défaut, aucun niveau n'est défini pour que tous les boutons
et fonctions soient disponibles.

Le niveau de permission réel est déterminé par le réglage sur
place. Pour le niveau de permission 2, définir le réglage sur
place [3-01] sur 2, pour le niveau de permission 3, définir le
réglage sur place [3-01] sur 3.

Une fois que le réglage sur place est mis, le niveau de
permission choisi n'est pas encore actif. Pour activer le niveau
de permission, il faut appuyer simultanément sur les boutons
pi et pj, puis tout de suite après sur les boutons s et
P et maintenir les 4 boutons enfoncés pendant au moins
5 secondes. A noter qu'aucune indication n'est donnée sur la
commande à distance. Après la procédure, les boutons bloqués
ne seront plus disponibles.

La désactivation du niveau de permission sélectionné se fait de
la même manière.

REMARQUE

Les réglages sur place de la fonction de désinfection
doivent être configurés par l'installateur en fonction de la
législation locale et nationale.

INFORMATIONS

Il est dès lors recommandé de laisser la fonction de
redémarrage automatique activée.

INFORMATIONS

Si l'alimentation électrique à tarif réduit est du type
à interruption de l'alimentation électrique, laissez
toujours la fonction de redémarrage automatique.

Permission

niveau 2 niveau 3

Mode MARCHE/ARRÊT du 
chauffage de l'eau sanitaire

Utilisable Utilisable

Fonctionnement en mode puissant Utilisable Non disponible

Réglage de la température d'eau 
chaude sanitaire

Utilisable Utilisable

Mode MARCHE/ARRÊT discret Utilisable Non disponible

Mode MARCHE/ARRÊT auto-
adaptatif

Utilisable Non disponible

Réglage de l'horloge Non disponible Non disponible

Définition de la programmation 
des temporisations

Non disponible Non disponible

Mode MARCHE/ARRÊT du 
programmateur de temporisation

Utilisable Non disponible

Réglages sur place Non disponible Non disponible

Affichage de code d'erreur Non disponible Non disponible

Affichage des températures 
et du débit d'eau réels

Non disponible Non disponible

Changement de l'unité 
de température (°C/°F)

Utilisable Utilisable

Changement du niveau de 
permission de l'utilisateur

Utilisable Utilisable
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■ [3-02] Statut: définit si les températures supérieures à 60°C
peuvent être sélectionnées (1) ou pas (0).

■ [3-03] Statut: définit si le chauffage peut continuer (1) ou pas (0)
lorsque le point de consigne de la température demandée n'est
pas atteint au cours du fonctionnement programmé en mode de
temporisation. L'icône p clignote si le chauffage ne peut pas
continuer ([3-03]=0).

Si la fonction de réchauffement est activée, l'icône p arrête de
clignoter à la fin du réchauffement.

[4] Divers

■ [4-03] Fonctionnement simultané du surchauffage et de la pompe
à chaleur

■ [4-03]=0 Le fonctionnement simultané du surchauffage
électrique et de la pompe à chaleur n'est pas autorisé.

■ [4-03]=1 Le fonctionnement simultané du surchauffage et de
la pompe à chaleur n'est autorisé qu'en mode discret. En
mode discret, le bruit de fonctionnement de la pompe
à chaleur est réduit grâce à la réduction de la fréquence du
compresseur.  Cela influence la capacité de chauffage et
augmente la durée du cycle de chauffage.
Si nécessaire, le surchauffage électrique peut aider
à chauffer le ballon d'eau chaude sanitaire pour raccourcir la
durée du cycle de chauffage.

■ [4-03]=2 Le fonctionnement simultané du surchauffage et de
la pompe à chaleur n'est autorisé qu'en mode puissant. Le
mode puissant est considéré comme exceptionnel.  Si
nécessaire, en mode puissant, le surchauffage électrique peut
aider à chauffer le ballon d'eau chaude sanitaire.

■ [4-03]=3 Autorise le fonctionnement simultané du surchauffage
électrique et de la pompe à chaleur en modes discret et
puissant.

[6] Divers

[6-00] et [6-01]: les réglages sur place 'Différence de température du
mode de chauffage d'eau domestique de la pompe à chaleur'
déterminent les températures auxquelles le chauffage de l'eau
chaude sanitaire par la pompe à chaleur commence (c.-à-d., la
température de mise en marche de la pompe à chaleur) et s'arrête
(c.-à-d., la température d'arrêt de la pompe à chaleur).
Lorsque la température de l'eau chaude sanitaire chute en dessous
de la température de mise en marche de la pompe à chaleur
(THP ON), le chauffage de l'eau chaude sanitaire par la pompe
à chaleur commence. Dès que la température de l'eau chaude
sanitaire atteint la température d'arrêt de la pompe à chaleur
(THP OFF) ou la température de point de consigne utilisateur (TU), le
chauffage de l'eau chaude sanitaire par la pompe à chaleur s'arrête.

La température d'arrêt de la pompe à chaleur et la température de
mise en marche de la pompe à chaleur et leur rapport avec les
réglages sur place [6-00] et [6-01] sont expliqués dans l'illustration ci-
dessous.

■ [6-00] Démarrage: différence de température déterminant la
température de mise en marche de la pompe à chaleur
(THP ON). Reportez-vous à l'illustration.

■ [6-01] Arrêt: différence de température déterminant la
température d'arrêt de la pompe à chaleur (THP OFF). Reportez-
vous à l'illustration.

■ [6-02] Temporisateur économique du surchauffage: détermine
quand le surchauffage peut démarrer après que la pompe
à chaleur a commencé à fonctionner. Ce réglage n'est significatif
que lorsque le fonctionnement simultané du surchauffage et de la
pompe à chaleur est autorisé ([4-03] n'est pas défini sur 0).

■ [6-03] Priorité du mode puissant: détermine la priorité lorsque
les modes discret et puissant sont activés simultanément.

Si [6-03] est défini sur 1, le mode puissant est prioritaire sur le
mode discret.

■ [6-04] Niveau du mode discret: définit le niveau de réduction du
bruit. Il existe 3 niveaux de réduction du bruit lors du
fonctionnement en mode discret, où le niveau 3 est le mode le
plus discret.

INFORMATIONS

■ La température maximale du ballon d'eau chaude
sanitaire atteinte grâce au fonctionnement de la
pompe à chaleur est limitée à 60°C. Un point de
consigne supérieur de la température n'est possible
que grâce au fonctionnement du surchauffage
électrique.

■ Lorsque ce réglage sur place n'est pas activé, le
surchauffage fonctionne quand-même si la
température ambiante chute en dessous de la
valeur définie dans [7-04]. Il s'agit du mode
d'appoint de la pompe à chaleur de l'eau chaude
sanitaire.

TU Température de point de consigne utilisateur 
(telle que réglée sur l'interface utilisateur)

THP MAX Température maximale du ballon d'eau chaude sanitaire au 
niveau du capteur du ballon d'eau chaude sanitaire grâce au 
fonctionnement de la pompe à chaleur

THP OFF Température d'arrêt de la pompe à chaleur

THP ON Température de mise en marche de la pompe à chaleur

[6-03]
priorité

Réglage 
puissant

Réglage du mode discret

OFF Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3

0 OFF Normale Discret 
niveau 1

Discret 
niveau 2

Discret 
niveau 3

ON Puissance Normale Discret 
niveau 1

Discret 
niveau 2

1 OFF Normale Discret 
niveau 1

Discret 
niveau 2

Discret 
niveau 3

ON Puissance Puissance Puissance Puissance

60

45

40

T(°C)

TU <60°C

TU = THP OFF

THP MAX

THP ON

[6-00]

TU = 45°C
[6-01] = 0°C
[6-00] = 5°C
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[7] Divers

■ [7-01] DT pour surchauffage

Lorsque l'eau domestique est chauffée et que la température du
point de consigne de l'eau chaude sanitaire (telle que définie par
l'utilisateur) a été atteinte, le surchauffage s'arrête jusqu'à ce
que la température de l'eau chaude sanitaire chute quelques
degrés au-dessous de la température du point de consigne,
c.-à-d. la température de démarrage du surchauffage. Le
surchauffage recommence à chauffer l'eau domestique. Ces
degrés sont spécifiés par le réglage sur place de la durée
d'étape d'eau chaude sanitaire. Un réglage correct empêche le
surchauffage de se mettre en marche et de s'arrêter sans cesse
pour maintenir la température du point de consigne d'eau
chaude domestique.

■ [7-01] Durée d'étape d'eau chaude sanitaire: différence de
température au-dessous de la température du point de
consigne de l'eau chaude sanitaire avant que le surchauffage
ne recommence.

■ [7-03] Non applicable

■ [7-04] Adaptation température ambiante: ce réglage sur place
permet d'adapter la température minimale autorisée dans la
pièce d'installation pour faire fonctionner la pompe à chaleur.

[8] Calcul automatique du point de consigne

■ [8-00] Point de consigne (jours de la semaine): température de
démarrage du calcul automatique du point de consigne les jours
de la semaine.

■ [8-01] Point de consigne (week-end): température de démarrage
du calcul automatique du point de consigne le week-end.

■ [8-02] Température initiale de l'eau courante

Pour pouvoir démarrer le calcul automatique du point de
consigne, [8-02] doit être défini sur la température de l'eau
courante lors du démarrage de l'unité. La température extérieure
influence la température de l'eau courante, la rend plus froide en
hiver et plus chaude en été.

■ [8-03] Réinitialisation de la demande: lorsque ce réglage sur le
terrain est défini sur 1 et que l'alimentation est réenclenchée, le
calcul automatique du point de consigne est réinitialisé et le
calcul redémarre. Ce réglage est utilisé en présence d'une
modification permanente apportée au modèle de consommation
de l'eau chaude sanitaire des clients.

Lorsque l'alimentation est réenclenchée, l'initialisation est exécutée
et ce réglage sur le terrain est automatiquement défini sur 0.

■ [8-04] Volume du ballon d'eau chaude sanitaire: en fonction du
ballon d'eau chaude sanitaire utilisé avec la pompe à chaleur, le
volume correct doit être réglé:

■ [8-04]=0 lorsque le volume du ballon est de 260 litres
(EKHHS260)

■ [8-04]=1 lorsque le volume du ballon est de 200 litres
(EKHHS200)

BH Surchauffage

HP Pompe à chaleur

TBH ON Température de mise en marche du surchauffage 
(TU – [7-01]) 

THP MAX Température maximale du ballon d'eau chaude sanitaire au 
niveau du capteur du ballon d'eau chaude sanitaire grâce au 
fonctionnement de la pompe à chaleur

TDHW Température d'eau chaude domestique

TU Température de point de consigne utilisateur (telle que 
réglée sur l'interface utilisateur)

t Temps

AVERTISSEMENT

Si la température d'eau chaude élevée peut représenter un
risque potentiel de blessures, une vanne de mélange
(à fournir) est installée sur le raccord de sortie d'eau chaude
du ballon d'eau chaude sanitaire. Cette vanne de mélange
veillera à ce que la température d'eau chaude au robinet
d'eau chaude ne dépasse jamais une valeur maximale
définie. Cette température d'eau chaude maximale permise
sera sélectionnée en fonction de la réglementation locale et
nationale.

INFORMATIONS

La combinaison des valeurs de réglage 1 et 2 peut
avoir lieu lorsque le module du ballon n'est pas
installé sur le dessus du module de pompe à chaleur.
Se reporter au manuel du kit autonome EKFMHHSAA
en option.

t

TDHW

THP ON

THP MAX

TU
[7-01]

TU = 70°C
[7-01] = 2°C

HP BH

TBH ON

5

10

55

60

68
70

AVERTISSEMENT

Il est très important que cette valeur ne soit pas
définie à une température pouvant endommager la
pièce où est située l'installation!

Elle doit être réglée de sorte qu'il n'y ait pas de
condensation sur les murs froids de la pièce chauffée
adjacente.

AVERTISSEMENT

Si la valeur de [7-04] est réglée à moins de 2°C, le
fonctionnement correct de l'unité ne peut être garanti
et l'unité peut être endommagée.

REMARQUE

La demande en eau chaude sanitaire étant inconnue
dès le départ et pour éviter des problèmes liés au
confort, elle doit être définie sur le point de consigne
de la consommation estimée des clients.

REMARQUE

Si le réglage de [8-04] n'est pas défini correctement,
les clients peuvent subir une pénurie d'eau chaude
lors de l'utilisation du point de consigne auto-adaptatif.
Il est donc important de procéder à un réglage correct!
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[D] Alimentation électrique à tarif réduit

Alimentation électrique à tarif réduit

[D-01] Raccordement de l'unité à l'alimentation électrique à tarif
réduit: définit si oui ou non l'unité est reliée à une alimentation
électrique à tarif réduit.

■ Si [D-01]=0, l'unité est connectée à une alimentation électrique
normale (valeur par défaut).

■ Si [D-01]=1 ou 2, l'unité est reliée à une alimentation électrique à
tarif réduit. Dans ce cas, le câblage nécessite une installation
spécifique comme expliqué dans "Raccordement à une
alimentation électrique à tarif réduit" à la page 16. 

Lorsque le paramètre [D-01]=1 au moment où le signal de tarif
réduit est envoyé par la compagnie d'électricité, ce contact
s'ouvrira et l'unité passera en mode d'arrêt forcé(1).
Si le paramètre [D-01]=2 au moment où le signal de tarif réduit
est envoyé par la compagnie d'électricité, ce contact se fermera
et l'unité passera en mode d'arrêt forcé(2).

[E] Relevé d'information de l'unité

■ [E-00] Relevé de la version du logiciel (exemple: 23)

■ [E-01] Relevé de la version EEPROM (exemple: 23)

■ [E-02] Relevé de l'identification du modèle de l'unité
(exemple: 11)

(1) Lorsque le signal est à nouveau libéré, le contact sans tension se fermera 
et l'unité recommencera à fonctionner. Il est dès lors important de laisser 
la fonction de redémarrage automatique activée. Reportez-vous à la 
section "[3-00] Redémarrage automatique" à la page 20.

(2) Lorsque le signal est à nouveau libéré, le contact sans tension s'ouvrira et 
l'unité recommencera à fonctionner. Il est dès lors important de laisser la 
fonction de redémarrage automatique activée. Reportez-vous à la section 
"[3-00] Redémarrage automatique" à la page 20.
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Tableau de réglage sur place

Premier 
code

Second 
code Nom du réglage

Réglage de l'installateur par rapport à la valeur 
par défaut Valeur 

par 
défaut Plage Étape UnitéDate Valeur Date Valeur

0 Différents modes de fonctionnement

00 Point de consigne de la température du mode 
puissant 40 35~50 1 °C

01 Point de consigne de la température du mode 
de désinfection 60 55~75 1 °C

02 Point de consigne de la température: température 
minimale de réchauffement 40 35~75 1 °C

03 Point de consigne de la température: température 
maximale de réchauffement 45 35~75 1 °C

04 Statut: définit si la fonction de réchauffement est 
activée (1) ou désactivée (0) 0 (OFF) 0/1 1 —

1 Calcul automatique du point de consigne de la température du ballon d'eau chaude sanitaire

00 Heure de renouvellement du calcul du point 
de consigne 6:00 0:00~23:30 0:30 heure

01 Calcul automatique du point de consigne 
de la température minimale 42 35~75 1 °C

02 Calcul automatique du point de consigne 
de la température maximale 60 35~75 1 °C

2 Fonctionnement en mode de désinfection

00 Intervalle de fonctionnement Fri Mon~Sun
Tous — —

01 Statut 1 (ON) 0/1 1 —

02 Heure de début 23:00 0:00~23:00 1:00 heure

03 Statut 0 (OFF) 0/1 1 —

04 Intervalle 32 5~60 1 minute

3 Divers

00 Redémarrage automatique 1 (ON) 0/1 1 —

01 Niveau de permission utilisateur 3 2/3 1 —

02 Statut 0 (OFF) 0/1 1 —

03 Statut 0 (OFF) 0/1 1 —

4 Divers

03 Fonctionnement simultané du surchauffage 
et de la pompe à chaleur 0 0/1/2/3 1 —

04 Ne s'applique pas. Ne pas changer la valeur 
par défaut. 1

6 Divers

00 Démarrage 10 2~20 1 °C

01 Stop 0 0~10 1 °C

02 Temporisateur économique du surchauffage 0 0~95 5 minute

03 Priorité du mode puissant 1 (ON) 0/1 1 —

04 Niveau du mode discret 1 1/2/3 1 —

7 Divers

01 Durée de l'étape d'eau chaude domestique 2 2~40 1 °C

02 Ne s'applique pas. Ne pas changer la valeur 
par défaut. 3

03 Ne s'applique pas. Ne pas changer la valeur 
par défaut. 0

04 Température ambiante 2 –25~+10 1 °C

8 Calcul automatique du point de consigne

00 Point de consigne (jours de la semaine) 45 35~75 1 °C

01 Point de consigne (week-end) 50 35~75 1 °C

02 Température initiale de l'eau courante 15 0~30 1 °C

03 Réinitialisation de la demande 0 (OFF) 0/1 1 —

04 Volume du ballon d'eau chaude sanitaire 0 (260 l) 0/1) 1 —
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D Alimentation électrique à tarif réduit/Valeur de décalage local loi d'eau

01 Alimentation électrique à tarif réduit 0 0/1/2 1 —

E Relevé des informations de l'unité

00 Relevé de la version logicielle — Lecture 
seule — —

01 Relevé de la version EEPROM — Lecture 
seule — —

02 Relevé de l'identification du modèle d'unité — Lecture 
seule — —

Premier 
code

Second 
code Nom du réglage

Réglage de l'installateur par rapport à la valeur 
par défaut Valeur 

par 
défaut Plage Étape UnitéDate Valeur Date Valeur
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11. VÉRIFICATION FINALE ET ESSAI 
DE FONCTIONNEMENT

11.1. Vérification finale

Avant de mettre l'unité en marche, prière de lire ce qui suit :

■ Lorsque l'installation complète et tous les réglages nécessaires
ont été exécutés, s'assurer que tous les panneaux de l'unité
sont fermés. Si ce n'est pas le cas, l'introduction d'une main
dans les ouvertures restantes peut provoquer des blessures
graves dues aux pièces électriques et chaudes à l'intérieur de
l'unité.

■ Seul un électricien qualifié peut ouvrir le panneau de service du
boîtier de commande afin d'effectuer des opérations de
maintenance.

11.2. Essai de fonctionnement

L'installateur est obligé de vérifier le fonctionnement correct de l'unité
après l'installation. Un test de fonctionnement doit donc être effectué
conformément aux procédures décrites ci-dessous. Il est possible de
vérifier le fonctionnement correct de l'unité à tout moment.

Affichage des températures et du débit d'eau réels

1 Appuyez sur le bouton ba pendant 5 secondes.

L'icône b et la température d'eau sortant de la pompe à chaleur
s'affichent. L'icône l clignote.

2 Utilisez les boutons pi et pj pour afficher:

• La température ambiante (l'icône u clignote).
Code d'indication 001.

• La température de l'eau entrant dans la pompe à chaleur.
Code d'indication 002.

• La température de l'eau sortant de la pompe à chaleur.
Code d'indication 003.

• La température réelle du ballon d'eau chaude domestique
(l'icône w clignote).
Code d'indication 004.

• Le débit d'eau réel du circuit d'eau (l'icône é clignote).
Code d'indication 005.

3 Appuyer de nouveau sur le bouton ba pour quitter ce mode.
Si aucun bouton n'est enfoncé, la commande à distance quitte le
mode d'affichage après 10 secondes.

Procédure de chauffage d'eau sanitaire

1 Vérifier la température du ballon d'eau chaude sanitaire via le
mode de relevé de la commande à distance. Reportez-vous à la
section "Affichage des températures et du débit d'eau réels" à la
page 26.

2 Appuyer sur Y.

3 Régler la température de l'eau sur un point de consigne élevé.
S'assurer que l'icône du temporisateur p ne s'affiche pas.

L'icône w s'affiche.

4 Garder l'unité en marche pendant 20 minutes et vérifier
à nouveau la température du ballon d'eau chaude sanitaire via
la commande à distance.

5 L'opération s'arrêtera si la température de stockage de ballon
a été atteinte.

12. MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Afin de garantir une disponibilité maximale de l'unité, un certain
nombre de contrôles et de vérifications doivent être effectués
à intervalles réguliers sur l'unité et au niveau du câblage local.

Pour effectuer les opérations de maintenance mentionnées ci-dessous, 

■ il est nécessaire de retirer le panneau de décoration avant du
module de pompe à chaleur.

(pour retirer le panneau de décoration avant, déposer les 2 vis
du bas.)

INFORMATIONS

Lors du premier démarrage de l'unité (les premières
48 heures de fonctionnement du compresseur), il peut
arriver que le niveau de bruit de l'unité soit supérieur à celui
mentionné dans les spécifications techniques. Ce n'est pas
anormal.

DANGER

■ Chaque inspection doit être effectuée par votre
technicien Daikin local et non par l'utilisateur.

■ Ne touchez pas les tuyaux d'eau immédiatement
après une utilisation car ces tuyaux peuvent être
chauds. Il y a un risque de brûlures aux mains. Pour
éviter des blessures, laissez le temps aux tuyaux de
revenir à une température normale ou veillez à porter
des gants adéquats.

2x
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■ il est nécessaire de retirer le panneau de décoration avant du
module du ballon d'eau chaude sanitaire,

(pour retirer le panneau de décoration avant, déposer les 2 vis
du bas et ensuite, décrocher le panneau.)

12.1. Opérations de maintenance

12.2. Contrôles

Les contrôles décrits ci-dessous doivent être effectués au moins une
fois par an par du personnel qualifié.

1 Soupape de décharge de pression à fournir

■ Vérifier le fonctionnement correct de la soupape de décharge
de pression.

■ Vérifier que la tuyauterie de décharge connectée répond
encore aux exigences présentées dans le chapitre
"Connecter la soupape de décharge de pression (à fournir)
et la purge" à la page 11.

2 Si un réducteur de pression à fournir est installé

En fonction des conditions locales de l'eau, une inspection
annuelle du réducteur peut s'avérer nécessaire

3 Si une soupape de décharge de pression ou un vase d'expansion
est installé

En fonction des conditions locales de l'eau, une inspection
annuelle de la soupape ou du vase d'expansion peut s'avérer
nécessaire.

4 Coffret électrique de l'unité intérieure

■ Retirer d'abord le panneau de décoration avant du module de
pompe à chaleur, puis le panneau avant du module du ballon.

■ Effectuer une inspection visuelle complète du coffret électrique
et rechercher des défauts évidents tels que des connexions
détachées ou des câbles défectueux.

DANGER: CHOC ÉLECTRIQUE 

■ Avant d'exécuter une opération de maintenance ou
une réparation, il faut mettre le disjoncteur à l'arrêt sur
le panneau d'alimentation, retirer les fusibles, puis
ouvrir les dispositifs de protection de l'unité. 

■ Ne touchez pas les parties sous tension pendant
10 minutes une fois que l'alimentation électrique est
coupée en raison du risque de haute tension.

■ À noter que certaines parties de la boîte de
composants électriques sont chaudes.

■ Veillez à ne pas toucher de parties conductrices.

■ Ne rincez pas l'unité. Cela pourrait provoquer un choc
électrique ou un incendie.

REMARQUE: Penser à la sécurité!

Toucher une partie en métal de la main (comme la vanne
d'arrêt) afin d'éliminer l'électricité statique et de protéger la
carte de circuits imprimés avant d'effectuer l'entretien.

2x

2x

2x
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5 Recherche des fuites

Effectuer une inspection visuelle de la pompe à chaleur et du
module du ballon à la recherche de fuites d'eau.

6 Vitesse de la pompe

S'assurer que la vitesse de la pompe est réglée en position III.
Vérifier que le débit d'eau est compris dans la plage (entre 5 et
6 l/min.). Se reporter à la section "Affichage des températures et
du débit d'eau réels" à la page 26 pour découvrir comment
accéder à ces valeurs.

7 Connexion du drain

Vérifier l'absence de saletés dans la connexion du drain à l'arrière
de l'unité.

12.3. Détartrage

En fonction de la qualité de l'eau et de la température définie, du
tartre peut se déposer sur l'échangeur thermique à l'intérieur du
module de pompe à chaleur, ce qui peut limiter le transfert de la
chaleur. Si le détartrage de l'échangeur thermique est requis, un
message d'avertissement s'affiche sur la commande à distance.

- Un premier message s'affiche lorsque le débit d'eau chute en 
dessous de 3 l/min. L'unité continue à fonctionner mais une 
indication (code d'erreur 7E) s'affiche déjà.

- Si le débit d'eau continue à descendre en dessous de 
1 l/min., l'unité s'arrête et le code d'erreur 7H s'affiche. Le 
système doit être redémarré manuellement et une action 
corrective doit être entreprise.

Pour plus de détails sur le détartrage, se reporter au manuel d'entretien.

12.4. Purge

Suivre les étapes suivantes pour purger le ballon d'eau chaude sanitaire:

1 Couper l'alimentation.

2 Fermer la vanne d'alimentation en eau froide.

3 Ouvrir les robinets d'eau chaude.

4 Ouvrir la vanne de purge installée sur place.

13. DÉPANNAGE

Ce chapitre apporte des informations utiles pour l'établissement d'un
diagnostic et la correction de certaines pannes susceptibles de se
produire.

Cette recherche des pannes et les actions correctrices correspondantes
ne peuvent être effectuées que par un technicien Daikin qualifié.

13.1. Directives générales

Avant de commencer la procédure de dépannage, inspectez
minutieusement l'unité à la recherche de défauts apparents, tels que
des connexions desserrées ou des câblages défectueux.

Lorsqu'un dispositif de sécurité a été activé, arrêter l'unité et
rechercher la cause du déclenchement du dispositif de sécurité avant
de le réinitialiser. Les dispositifs de sécurité ne doivent être pontés ou
réglés en aucun cas sur une valeur autre que le réglage usine. Si la
cause du problème est indétectable, contacter le revendeur le plus
proche.

13.2. Ouverture de l'unité

Se reporter à la section "Maintenance et entretien" à la page 26 pour
découvrir comment ouvrir l'unité.

13.3. Symptômes généraux

Symptôme 1: L'unité est activée (la DEL Y est allumée), mais elle 
ne chauffe pas comme prévu

Symptôme 2: La pompe fait du bruit (cavitation)

Symptôme 3: La soupape de décharge de pression d'eau s'ouvre

DANGER

Lors du détartrage, il est impératif de s'assurer que la
qualité de l'eau reste conforme aux exigences présentées
dans la section "Qualité de l'eau" à la page 11.

DANGER: choc électrique

Lors d'une inspection du coffret électrique de l'appareil,
s'assurer que l'interrupteur principal de l'unité est sur arrêt.

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Le réglage de la température est 
incorrect.

Vérifiez le point de consigne 
de la commande.

Le débit d'eau est trop faible. • Vérifier que toutes les vannes d'arrêt 
du circuit d'eau sont complètement 
ouvertes.

• Assurez-vous qu'il n'y a pas d'air 
dans le système (purgez l'air).

• S'assurer que le vase d'expansion 
installé sur place n'est pas cassé.

Manque de capacité Vérifier que l'unité n'est pas installée 
dans un emplacement trop chaud 
(>35°C) ou trop froid (<2°C).

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Il y a de l'air dans le système. Purgez l'air.

La pression d'eau à l'entrée 
de la pompe est trop faible.

Vérifier que le réglage de la pression 
du réducteur de pression installé sur 
place est correct.

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Le vase d'expansion installé sur 
place est cassé.

Remplacez le vase d'expansion.
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Symptôme 4: La soupape de décharge de pression d'eau présente 
une fuite

Symptôme 5: Eau sale

Symptôme 6: L'interface utilisateur affiche "n" lorsque l'on 
appuie sur certaines touches

Symptôme 7: Aucun débit d'eau depuis les robinets d'eau chaude

Symptôme 8: L'eau est froide depuis les robinets d'eau chaude

Symptôme 9: Décharge d'eau intermittente

13.4. Codes d'erreur

Lorsqu'un dispositif de sécurité est activé, la DEL de l'interface
utilisateur clignotera et un code d'erreur s'affichera.

Une liste de toutes les erreurs et mesures correctives est reprise
dans le tableau ci-dessous.

Réinitialiser la sécurité en appuyant sur le bouton Y.

Au cas où la procédure de réglage de la sécurité ne réussit pas,
contacter votre représentant local.

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Pression d'entrée de l'eau froide. Vérifier le réducteur de pression.

Le réducteur de pression installé 
sur place ne fonctionne pas 
correctement.

Vérifiez le bon fonctionnement de la 
soupape de décharge de pression 
en tournant le bouton rouge de la 
soupape dans le sens antihoraire:
• Si aucun claquement n'est audible, 

contactez un revendeur local.
• Au cas où l'eau ne cesse de 

s'écouler de l'unité, fermez les 
vannes d'arrêt d'entrée et de sortie 
d'eau pour commencer, puis 
contactez le revendeur local.

De la saleté bloque la sortie de la
soupape de décharge de pression.

Vérifiez le bon fonctionnement de 
la soupape de décharge de pression 
en tournant le bouton rouge de la 
soupape dans le sens antihoraire:
• Si aucun claquement n'est audible, 

contactez un revendeur local.
• Au cas où l'eau ne cesse de 

s'écouler de l'unité, fermez les 
vannes d'arrêt d'entrée et de sortie 
d'eau pour commencer, puis 
contactez le revendeur local.

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Eau sale Rincer ou nettoyer le ballon d'eau 
chaude sanitaire après les périodes 
d'arrêt. Il se peut que des particules 
présentes dans l'eau se déposent au 
fond du ballon. Si la couche de dépôt 
est trop importante, elle peut entrer 
dans la sortie d'eau chaude et 
contaminer l'eau chaude.

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Le niveau de permission actuel est 
réglé à un niveau qui empêche 
l'utilisation du bouton enfoncé.

Changer le réglage sur site "niveau 
de permission utilisateur" [0-00], voir 
"Réglages sur site" dans le manuel 
d'utilisation.

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

L'alimentation en eau principale est 
coupée.

Vérifiez que toutes les vannes 
d'arrêt du circuit d'eau sont 
complètement ouvertes.

Le filtre est obstrué (par exemple, 
le filtre du robinet d'eau chaude).

Couper l'alimentation en eau, retirer 
et nettoyer le filtre.

Le réducteur de pression d'entrée 
d'eau froide installé sur place n'est 
pas correctement installé.

Vérifier et réinstaller si nécessaire.

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

La coupure thermique située dans le 
module du ballon d'eau chaude 
sanitaire s'est déclenchée

• Rechercher la cause du 
déclenchement, puis réinitialiser 
le bouton.

• Vérifier que la thermistance est 
correctement installée dans sa prise 
du module de pompe à chaleur.

Procédure: retirer le panneau avant 
et l'isolation, remplacer ou réparer le 
capteur.

La pompe à chaleur ne 
fonctionne pas.

Vérifier le fonctionnement du module 
de pompe à chaleur. Se reporter 
au manuel fourni avec l'unité.
Si des défauts sont suspectés, 
contacter le distributeur local.

CAUSES POSSIBLES MESURE CORRECTIVE

Défaillance du contrôle thermique 
(l'eau est chaude).

Prenez contact avec le revendeur 
le plus proche.

Le vase d'expansion installé sur 
place est cassé.

Remplacez le vase d'expansion.

Code 
d'erreur Cause de l'anomalie Mesure corrective

80 Problème de thermistance 
de température d'eau d'entrée 
(thermistance d'eau d'entrée 
cassée)

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

81 Problème de thermistance de 
température d'eau de sortie 
(sonde de température d'eau 
de sortie cassée)

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

7E Erreur d'accumulation de tartre Il s'agit d'un premier 
avertissement indiquant 
la nécessité de procéder 
au détartrage de l'unité. 
Cependant, l'unité continue 
à fournir de l'eau chaude.
Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

7H Problème de débit (débit d'eau 
trop bas ou pas de débit du 
tout, le débit d'eau minimum 
requis est de 1 l/min)

• Vérifiez que l'unité 
fonctionne dans sa plage de 
fonctionnement (reportez-vous 
à la section "Exigences en 
matière d'élimination" à la 
page 30).

• Reportez-vous également à la 
section "Remplissage d'eau" 
à la page 12.

• Assurez-vous qu'il n'y a pas 
d'air dans le système 
(purgez l'air).

• Vérifiez sur le manomètre 
qu'il y a une pression d'eau 
suffisante. La pression d'eau 
doit être de >1 bar (l'eau est 
froide).

• Assurez-vous que le vase 
d'expansion n'est pas cassé.

• Vérifier que le fusible de pompe 
(FU2) et le fusible de la carte 
PCB (FU1) ne sont pas grillés.

• Détartrer le système.
Contacter le distributeur 
local.

• Vérifier que la vitesse de la 
pompe est en position III.

A1 Carte PCB défectueuse (A1P) Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

A5 Température du réfrigérant trop 
élevée (mesurée par R4T)

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

AC Protection thermique du 
surchauffage ouverte

Réinitialiser la protection 
thermique (se reporter à la 
section 5.2. "Présentation du 
module du ballon d'eau chaude 
sanitaire" à la page 5 pour 
découvrir l'emplacement de 
la protection thermique).

C4 Problème de thermistance 
d'échangeur de chaleur (sonde 
de température d'échangeur de 
chaleur cassée)

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

E1 Carte PCB défectueuse 
(A3P, A4P)

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

E5 Activation de surcharge 
du compresseur

Vérifiez que l'unité 
fonctionne dans sa plage de 
fonctionnement (reportez-vous 
à la section "Exigences en 
matière d'élimination" à la 
page 30).
Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.
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14. INFORMATION IMPORTANTE RELATIVE AU 
RÉFRIGÉRANT UTILISÉ

Ce produit contient des gaz à effet de serre fluorés encadrés par le
protocole de Kyoto. Ne pas évacuer les gaz dans l’atmosphère.

Type de réfrigérant: R140A

Valeur GWP(1): 1975

(1) GWP=potentiel de réchauffement global

15. EXIGENCES EN MATIÈRE D'ÉLIMINATION

Le démantèlement de l'unité et le traitement des pièces doivent être
effectués conformément aux réglementations locales et nationales.

E6 Erreur de démarrage 
du compresseur

Vérifiez que l'unité 
fonctionne dans sa plage de 
fonctionnement (reportez-vous 
à la section "Exigences en 
matière d'élimination" à la 
page 30).
Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

E7 Problème de blocage de 
ventilateur (le ventilateur 
est bloqué)

Vérifiez que le ventilateur n'est 
pas obstrué par de la saleté. Si 
le ventilateur n'est pas obstrué, 
prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

E8 Erreur de courant d'entrée trop 
élevé

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

EC Température d'eau chaude 
sanitaire trop élevée (>80°C)

• Vérifiez que le contacteur du 
surchauffage électrique n'est 
pas court-circuité.

• Vérifiez que la thermistance 
d'eau chaude domestique 
donne le relevé correct.

F3 Température de décharge trop 
élevée

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

H0 Anomalie du capteur du 
système du compresseur

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

H6 Anomalie du capteur de 
position

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

H9 Problème de thermistance de 
température ambiante (la 
thermistance ambiante est 
cassée)

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

HC Défaillance de la thermistance 
du ballon d'eau chaude 
domestique

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

J3 Problème de thermistance du 
tuyau de décharge

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

J6 Problème de détection du givre 
de la thermistance Aircoil

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

L3 Problème de composant 
électrique

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

L4 Problème de composant 
électrique

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

L5 Problème de composant 
électrique

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

P4 Problème de composant 
électrique

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

U0 Problème de réfrigérant (en 
raison d'une fuite de réfrigérant)

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

U2 Problème de tension du circuit 
principal

Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

U4 Panne de communication Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

U5 Panne de communication Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

UA Panne de communication Prenez contact avec le 
revendeur le plus proche.

Code 
d'erreur Cause de l'anomalie Mesure corrective

INFORMATIONS

La mise en œuvre, au niveau national, de la
réglementation UE relative à certains gaz à effet de serre
fluorés peut exiger que les inscriptions portées sur l’unité
soient rédigées dans la langue nationale officielle
concernée. Par conséquent, une étiquette multilingue
supplémentaire relative aux gaz à effet de serre fluorés est
fournie avec l’unité.

Les instructions de collage sont illustrées sur la face
arrière de cette étiquette.
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16. CARACTÉRISTIQUES DE L'UNITÉ

16.1. Spécifications techniques EKHVWQ002AAV3

16.2. Spécifications électriques EKHVWQ002AAV3

16.3. Spécifications EKHHS200+260AA1V3

REMARQUES

Capacité nominale (kW) 2,5
Matériau du boîtier Tôle de métal pré-enduite
Dimensions H x L x P (mm) 730x600x595
Poids
• avec emballage (kg) 153
• sans emballage (kg) 144
Connexions
• entrée/sortie d'eau Raccord rapide
• purge d'eau vanne de purge
Pompe
• type Moteur CA
• nbre de vitesses position III
Niveau de pression sonore(a)

(a) À 1 m devant l'unité (conditions locales libres)

(dBA) 47 dBA
Volume d'eau intérieur (l) 1
Plage de fonctionnement – 
côté eau

(°C)
35~75(b)

(b) Des températures supérieures à 60°C sont obtenues grâce au surchauffage.

Plage de fonctionnement – 
air ambiant
• eau chaude sanitaire (°C) +2~+35(c)

(c) réglage sur place

Phase 1N~
Fréquence (Hz) 50
Plage de tension
• minimum (V) 220
• maximum (V) 240
Tolérance de tension –10%/+6%
Courant de service maximal (A) 17,4
Fusible de remplacement 
recommandé

(A)
20

EKHHS200 EKHHS260

Capacité de stockage (l) 200 260
Matériel Acier inoxydable
Dimensions globales HxLxP (mm) 1235x600x695 1510x600x695
Connexions G 1/2" MBSP(a)

(a) MBSP = Male British Standard Pipe (Conduite mâle norme anglaise)

Ouverture d'inspection (mm) Clé 41
Poids (à vide) (kg) 57 66

Montage Sur le dessus de 
EKHVWQ002AAV3(b)

(b) Le kit EKFMHHSAA est nécessaire pour une installation au sol, près du module 
de pompe à chaleur.

Pression maximale du ballon 
d'eau chaude sanitaire

(bar)
10

Pression maximale de 
fonctionnement primaire 
(côté chauffage)

(bar)

10

Température maximale 
de l'eau chaude sanitaire

(°C)
75

Surchauffage
• Alimentation 230 V  50 Hz  1~
• Courant de service (A) 7
• Capacité (kW) 1,5
EKHVWQ002AAV3 + EKHHS200+260AA1V3
Pompe à chaleur d'eau chaude domestique
4PW65342-1A – 10.2010

Manuel d'installation

31



4PW65342-1A 10.2010

C
op

yr
ig

ht
 2

01
0 

D
ai

ki
n


	Manuel d'installation
	1. Définitions
	1.1. Signification des avertissements et des symboles
	1.2. Signification des termes utilisés

	2. Consignes de sécurité générales
	3. Introduction
	3.1. Informations générales
	3.2. Portée de ce manuel
	3.3. Identification du modèle

	4. Accessoires
	4.1. Accessoires fournis avec le module EKHVWQ de la pompe à chaleur d'eau chaude sanitaire
	4.2. Accessoires fournis avec le module EKHHS du ballon d'eau chaude sanitaire

	5. Aperçu
	5.1. Présentation du module de pompe à chaleur d'eau chaude sanitaire
	5.2. Présentation du module du ballon d'eau chaude sanitaire
	5.3. Composants principaux du coffret électrique
	5.4. Schéma fonctionnel

	6. Installation de l'unité
	6.1. Sélection d'un lieu d'installation
	Généralités
	Exigences locales
	Emplacements d'installation favoris
	Choses à ne pas faire

	6.2. Tuyauterie à fournir
	6.3. Inspection et maniement de l'appareil
	6.4. Installation de l'unité intérieure

	7. Branchement des tuyauteries
	7.1. Travaux sur les tuyaux d'eau
	Qualité de l'eau
	Vérification du circuit d'eau
	Connecter le module du ballon d'eau chaude sanitaire au module de pompe à chaleur
	Raccordement du circuit d'eau
	Connecter la soupape de décharge de pression (à fournir) et la purge
	Connecter le bac de récupération

	7.2. Précautions lors de la connexion de tuyauterie locale et de l'isolation correspondante

	8. Remplissage d'eau
	8.1. Méthode d'ajout d'eau

	9. Travaux de câblage électrique
	9.1. Précautions concernant le travail de câblage électrique
	9.2. Câblage interne -Tableau des pièces
	9.3. Aperçu du système de câblage sur site
	Raccordement de l'alimentation électrique de l'unité intérieure et de(s) câble(s) de communication
	Installation de la commande à distance
	Connexion du module du ballon d'eau chaude sanitaire au module de pompe à chaleur
	Raccordement à une alimentation électrique à tarif réduit


	10. Mise en route et configuration
	10.1. Vérifications préalables
	10.2. Réglages sur place
	Différents modes de fonctionnement du ballon d'eau chaude sanitaire
	Procédure
	Description détaillée
	Tableau de réglage sur place


	11. Vérification finale et essai de fonctionnement
	11.1. Vérification finale
	11.2. Essai de fonctionnement
	Affichage des températures et du débit d'eau réels
	Procédure de chauffage d'eau sanitaire


	12. Maintenance et entretien
	12.1. Opérations de maintenance
	12.2. Contrôles
	12.3. Détartrage
	12.4. Purge

	13. Dépannage
	13.1. Directives générales
	13.2. Ouverture de l'unité
	13.3. Symptômes généraux
	13.4. Codes d'erreur

	14. Information importante relative au réfrigérant utilisé
	15. Exigences en matière d'élimination
	16. Caractéristiques de l'unité
	16.1. Spécifications techniques EKHVWQ002AAV3
	16.2. Spécifications électriques EKHVWQ002AAV3
	16.3. Spécifications EKHHS200+260AA1V3




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


